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ДЕКОРАЦИЯ:

Гостиная в доме Барнье. На заднем плане - большое витражное так называемое французское окно, через которое виден зимний сад с вечнозелеными растениями. 
Справа от окна дверь в прихожую, слева - в комнату Колетт. 
Слева, также на заднем плане, стоит весьма оригинальный диван. Вокруг дивана, как бы обвивая его, маленькая винтообразная лестница, несколько ступенек которой ведут к двери в библиотеку. Справа - дверь в комнату Барнье. (Среди аксессуаров - нечто металлическое и звонкое, способное при ударе издавать звук гонга.)
Автор убедительно просит уделить особое внимание роли КРИСТИАНА. 
Вопреки мнению, которое может сложиться при чтении текста пьесы, КРИСТИАНА переполняет  чувство уважения к своему шефу. Все его экстравагантные выходки происходят от абсолютного отчаяния. Кристиан ни в коем случае не должен производить впечатление подонка.
Чемоданчики:
Чемоданы не должны быть одинаковыми. Они должны выглядеть так, чтобы человек, видевший их короткое время, легко мог бы их перепутать. 
ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ.
При поднятии занавеса Бернадетт, служанка в доме Барнье, сидит в кресле, занимаясь несколькими делами одновременно: она пылесосит, читает журнал и курит сигарету.
В окне появляется Кристиан и пытается через стекло разглядеть  гостиную. Робко открывает дверь. Кашляет, чтобы обнаружить свое присутствие. Бернадетт поскакивает.
КРИСТИАН. Могу ли я видеть месье Барнье?
БЕРНАДЕТТ (выключая пылесос). Что-что? 
КРИСТИАН. Мне нужен месье Барнье.
БЕРНАДЕТТ. Вы договаривались с ним о встрече?
КРИСТИАН. Нет, но мне нужно сообщить ему нечто очень важное.
БЕРНАДЕТТ. Сейчас только восемь утра, и месье еще не проснулся.
КРИСТИАН. То нечто важное, которое я должен ему сообщить, я должен сообщить ему немедленно.
БЕРНАДЕТТ. Месье лег очень поздно и строго-настрого приказал не будить его до одиннадцати. 
КРИСТИАН. Новость, которую я должен сообщить месье, стоит того, чтобы прервать его сон.
БЕРНАДЕТТ. Но месье…
КРИСТИАН. Всю ответственность я беру на себя. Разбудите месье Барнье и скажите ему, что пришел месье Кристиан Мартен и жаждет его немедленно увидеть.
БЕРНАДЕТТ. Хорошо, месье. (Выходит. Кристиан изучает комнату, очень робко садится на краешек кресла. Из комнаты месье Барнье слышится ворчание. Через мгновение Бернадетт возвращается.) Месье в ярости.
КРИСТИАН. Что вы говорите!
БЕРНАДЕТТ. Я ему сказала, что указала вам на дверь, но вы отказались уходить.
КРИСТИАН. Молодец!


Снова ворчание Барнье.
БЕРНАДЕТТ. Месье сейчас придет, а я пошла от греха подальше. (Хочет уходить.)
КРИСТИАН. Постойте, мадемуазель!.. Скажите, а месье Барнье завтракает по утрам?
БЕРНАДЕТТ. Конечно.
КРИСТИАН. В таком случае поставьте еще одну чашку, мы с ним позавтракаем вместе. 
БЕРНАДЕТТ. Хорошо, месье. (Снова хочет уйти.)
КРИСТИАН. Простите еще раз, мадемуазель, могу ли я попросить вас об одной услуге?
БЕРНАДЕТТ. Безусловно, месье.
КРИСТИАН. Вуаля… (Смотрит по сторонам, боясь быть услышанным, говорит что-то на ухо Бернадетт; потом пальцем указывает на что-то в саду.) …Вы все поняли?
БЕРНАДЕТТ. Да, месье, но как вы меня предупредите?
КРИСТИАН. Здесь есть звонок?
БЕРНАДЕТТ. Нет, месье, но вместе с завтраком я поставлю на поднос колокольчик, и вы сможете в него позвонить. (Жест звонящего в колокольчик.)
КРИСТИАН. Прекрасно, я рассчитываю на вас.
БЕРНАДЕТТ (включая весь свой шарм). Я не подведу, месье. (Выходит.)
Кристиан садится в кресло. В этот момент резко распахивается дверь и появляется Барнье. В домашней одежде, заспанный, в плохом настроении и в сильном возбуждении. Кристиан  подскакивает.
БАРНЬЕ. Ну, и что случилось? Катастрофа? Все пропало? 
КРИСТИАН. Ну, что вы, месье, конечно, нет.
БАРНЬЕ. Тогда зачем вы явились ко мне домой в восемь утра?
КРИСТИАН. По очень важному делу, месье.
БАРНЬЕ. Такому важному, что вы не могли подождать до обеда?
КРИСТИАН. Не мог, месье.
БАРНЬЕ (делает Кристиану знак садиться, садится сам). Ну, хорошо, я вас слушаю.  
КРИСТИАН (снова садится на краешек кресла). Месье Барнье, я знаю, что вы человек добрый и отзывчивый, поэтому, когда вы узнаете причину, по которой я пришел к вам…
БАРНЬЕ. Допустим, добрый, допустим, отзывчивый!.. Ближе к делу!.. Что случилось?
КРИСТИАН. Все в полном порядке.
БАРНЬЕ. Тогда что вы здесь делаете?
КРИСТИАН. Я пришел просить у вас прибавки жалованья!
БАРНЬЕ (удивленно). Что?
КРИСТИАН. Моя теперешняя зарплата и так вполне приличная, но…
БАРНЬЕ. Вы издеваетесь надо мной?
КРИСТИАН (встает). Ну, что вы, месье, я никогда бы не позволил себе такого… 
БАРНЬЕ. Это форменное хамство! Явиться ко мне ни свет, ни заря, практически скинуть с постели, и все для того, чтобы просить о повышении зарплаты?
КРИСТИАН. Подождите, месье, сейчас я вам все расскажу!
БАРНЬЕ. Знать ничего не хочу!
КРИСТИАН. Но от этого зависит моя жизнь!
БАРНЬЕ. Если все мои сотрудники будут являться ко мне домой, чтобы рассказать про свою жизнь, я сойду с ума!
КРИСТИАН (печально). Вы меня обижаете, месье Барнье! Вы ставите меня в один ряд с рядовыми сотрудниками? Меня, кого вы до сегодняшнего дня считали своей правой рукой!
БАРНЬЕ. Считал! Поэтому не понимаю, как моя правая рука может позволять себе подобные выходки! Вы заслуживаете того, чтобы вас  немедленно выставили за дверь.  
КРИСТИАН. Позвольте мне объяснить причины моего поведения.
БАРНЬЕ. Объяснимся в конторе. (Хочет уйти.)
КРИСТИАН. Если я правильно понял, вы отказываетесь меня выслушать.
БАРНЬЕ (подходит вплотную к Кристиану). Милый мой, сегодня явно не ваш день, и мой вам совет…
БЕРНАДЕТТ (входит, везя перед собой сервировочный столик с завтраком, накрытым на две персоны). Ваш завтрак, месье.
БАРНЬЕ. Поставьте сюда. (Удивленно смотрит на столик.) Почему здесь две чашки?
БЕРНАДЕТТ (робко). Этот месье сказал, что будет завтракать с вами.
БАРНЬЕ. Что? Вот это наглость! 
КРИСТИАН. Я не думал, что наша встреча окажется такой короткой, поэтому попросил мадемуазель принести…
БАРНЬЕ. Вы что, совсем больной?
КРИСТИАН. Любовь, месье, часто толкает на безумства! 
БАРНЬЕ (придушенным голосом). Любовь?
КРИСТИАН. Да, месье, я влюблен.
БАРНЬЕ. Поздравляю, и что я должен сделать по этому поводу?
КРИСТИАН (самозабвенно). Это потрясающая молодая девушка, и сегодня утром я намерен сделать ей предложение. Вот причина моей спешки - не могу же я просить ее руки, если мое финансовое положение не позволяет мне обеспечить ей тот уровень жизни, к которому она привыкла в доме у родителей!   
БАРНЬЕ. Ваши амурные проблемы меня абсолютно не интересуют.
КРИСТИАН.  К сожалению, амурные проблемы часто связаны с проблемами денежными.
БЕРНАДЕТТ. О-ла-ла!
БАРНЬЕ (Бернадетт). Будьте так любезны, ступайте к себе на кухню!
БЕРНАДЕТТ. Хорошо, месье! (Выходит.)
БАРНЬЕ (Кристиану). Ну, что дальше?
КРИСТИАН. Так вот, поскольку деньги - это вы, месье, то…
БАРНЬЕ. Ну, хорошо, успокойтесь… (Садится, наливает себе чай.) …Сколько вы сейчас получаете?
КРИСТИАН. Тысячу сто франков в месяц, плюс премиальные.
БАРНЬЕ (отпивая чай). А сколько вы хотите получать? 
КРИСТИАН. Пятнадцать тысяч плюс премиальные. (У Барнье чай застревает в горле, и он начинает кашлять. Кристиан стучит его по спине.) Поднимите руки вверх, это лучшее средство!.. (Берет руки Барнье и тянет их вверх. Барнье одергивает руки, встает и с неоправившимся еще голосом пытается прервать Кристиана.) 
БАРНЬЕ. Месье Мартен…
КРИСТИАН (усаживает его). Когда вы называете меня месье Мартеном, мне кажется, что вы собираетесь меня за что-то отругать. Поэтому я предпочитаю, чтобы вы называли меня просто – дружочек.
БАРНЬЕ (встает). Так вот, дружочек…
КРИСТИАН (снова его усаживает). Вам нужно немного отдохнуть прежде, чем вы примете окончательное решение.
БАРНЬЕ (встает). Что там принимать, все уже решено!
КРИСТИАН (снова заставляет его сесть). Постарайтесь правильно понять меня, месье Барнье. У меня очень веские основания.
БАРНЬЕ (все время пытается встать). Что? Какие основания? Шуры-муры?
КРИСТИАН (усаживает его). Я понимаю, что моя просьба может удивить своей неожиданностью, но я очень прошу вас ее рассмотреть, и мне кажется, что за чашкой чая мы могли бы все обсудить более непринужденно. (Наливает себе чай.)
БАРНЬЕ. Какого чая? Уму непостижимо!
КРИСТИАН. Дорогой месье Барнье, я поступил к вам на работу четыре года назад на должность делопроизводителя с окладом в шестьсот семьдесят франков в месяц. Как человек рассудительный, вы очень скоро поняли, что я в состоянии быть вам гораздо более полезным.
БАРНЬЕ. Все это, дружочек, я и так знаю.
КРИСТИАН. Можно сахару? (Кладет себе кусок сахара, Барнье забирает сахарницу.) …Полтора кусочка, пожалуйста.
БАРНЬЕ. Нет, это что-то… (Протягивает ему сахарницу. Кристиан разламывает кусочек сахара пополам, одну половинку кладет обратно в сахарницу.)
КРИСТИАН. Простите меня за то, что я напоминаю вам про свои обязанности, но только крайняя необходимость вынуждает меня сделать это.
БАРНЬЕ. Если все это для того, чтобы добиться пятнадцати тысяч в месяц, вы напрасно теряете время - и мое, и свое!
КРИСТИАН. Тем не менее, мне бы хотелось закончить свой рассказ.
БАРНЬЕ. Ну, вы и доставучий!
КРИСТИАН. Это одно из качеств, которое позволило мне заслужить ваше доверие.
БАРНЬЕ (мажет хлеб маслом). Это правда, но на этот раз вы малоубедительны.
КРИСТИАН (берет у него из рук бутерброд с маслом и начинает его есть). Мерси… Я постепенно карабкался по карьерной лестнице и стал тем, кем являюсь теперь. Меня по праву можно назвать вашей правой рукой. 
БАРНЬЕ. Ой, не преувеличивайте!
КРИСТИАН. Но вы сами так сказали месье Мишле!
БАРНЬЕ. Я просто хотел сделать вам приятное!.. 
КРИСТИАН. Когда я поступил к вам четыре года назад, ваша компания еще не была такой процветающей, как сейчас. А сейчас это одна из самых преуспевающих компаний в Париже, доходы которой увеличились в десять раз.
БАРНЬЕ (с иронией). Может, благодаря вам? 
КРИСТИАН. Благодаря нам обоим. И, главным образом, благодаря моей идее включить в состав производимого вами мыла сок бразильского баобаба.
БАРНЬЕ. Мы так и не смогли добыть этот сок.
КРИСТИАН. Это неважно, важно было убедить потребителя в том, что сок бразильского баобаба благоприятно действует на чувствительную кожу, и заставить его поверить в то, что ваше мыло этот сок содержит. Нам удалось достичь успехов, благодаря моей маркетинговой политике и рекламной кампании, которую разработал тоже я. 
БАРНЬЕ. Я вложил в это дело миллионы, и в случае провала обанкротился бы я, а не вы!
КРИСТИАН. Но все удалось, вам повезло!
БАРНЬЕ. Ну, допустим, что дальше?..
КРИСТИАН. А дальше благодаря своему упрямству мне удалось убедить вас выпустить на рынок новый шампунь, лак для волос с пульверизатором, зубную пасту, крем для эпиляции и потрясающий крем для лица, - все это позволило родиться моему знаменитому слогану: “Баобабизируйтесь вместе с продукцией Барнье - от кончиков ног до кончиков волос!”
БАРНЬЕ (скептически). Можно было придумать что-нибудь поостроумнее!
КРИСТИАН. И, наконец, моя последняя придумка - конкурс “Купи шесть кусков мыла Барнье и стань кинозвездой!”
БАРНЬЕ. Все риски, тем не менее, нес я.
КРИСТИАН. Ваши риски! Собственные! Я же не просил вас делиться со мной доходами!
БАРНЬЕ. Этого еще не хватало!
КРИСТИАН. Ну, и, наконец, последнее: благодаря новым методам моего руководства ваша работа в компании была сведена до минимума, и вам сейчас остается только, не напрягаясь, подписывать кое-какие бумаги. 
БАРНЬЕ. За последние пять минут вы напрягли меня как за целую неделю. 
КРИСТИАН. Ну, что вы, я никогда себе такого не позволил! Просто я хотел напомнить вам о том, насколько вам легче живется благодаря мне. 
БАРНЬЕ. То есть вы считаете себя незаменимым?
КРИСТИАН. Незаменимых людей нет, месье, но к этому мы еще вернемся, а сейчас я хочу поговорить с вами о любви. (Подходит вплотную к Барнье и обнимает его.) 
БАРНЬЕ (отскакивает). Со мной?
КРИСТИАН. Как я уже имел честь сообщить вам, сегодня утром мне предстоит сделать предложение руки и сердца одной прекрасной девушке, которая - и об этом я вам тоже сообщил, - привыкла к роскошной жизни. До сегодншего дня мои холостяцкие нужды были более чем скромными, и я бы никогда не осмелился просить вас о повышении. Сейчас я обращаюсь к вам не как к бизнесмену. Я говорю с вами как с человеком большой души, во власти которого как построить, так и разрушить счастье молодой семьи.
БАРНЬЕ. Человек большой души!.. Это уже слишком!..
КРИСТИАН. Нет, я знаю, что говорю!..  Именно большой!..
БАРНЬЕ. Даже если это так, никакая большая душа не заставит меня платить вам пятнадцать тысяч в месяц.
КРИСТИАН. «Жизнь - сложная штука, особенно, для молодой семьи”, - сказал мне недавно месье Мюллер. 
БАРНЬЕ. Месье Мюллер?
КРИСТИАН. Да-да, мыльный магнат, ваш главный конкурент. Мы с ним недавно беседовали о моих планах на жизнь.
БАРНЬЕ. Где вы его откопали? 
КРИСТИАН. Я? Нигде! Это он меня откопал. Месье Мюллера очень волнует растущая конкуренция с нашей стороны, поэтому он попросил меня о встрече и интересовался, сколько я зарабатываю в месяц. Он так ко мне проникся, так обнадежил меня, что…
БАРНЬЕ. Как это похоже на Мюллера!.. Его подлые методы!.. Передайте ему от меня, что если он хочет меня напугать, пусть катится в задницу!
КРИСТИАН. Напугать? Ну, что вы! Странным было бы даже подумать, что месье Барнье испугается какого-то там Мюллера!
БАРНЬЕ. Барнье и Мюллер - это разные величины!
КРИСТИАН. Никакого сравнения!.. Но вернемся к моему вопросу…
БАРНЬЕ. В один прекрасный день я раздавлю его как жирного клопа! (Жест - давит ногой насекомое.)
КРИСТИАН. И этот день не за горами!
БАРНЬЕ. Он гораздо ближе, чем Мюллер предполагает!
КРИСТИАН. Я мечтаю увидеть его физиономию в тот момент, когда он узнает, что вы мне повысили зарплату!
БАРНЬЕ. Представляю себе эту жирную рожу! (Хохочет.)
КРИСТИАН (идет к телефону). А давайте позвоним ему прямо сейчас?
БАРНЬЕ. Зачем?
КРИСТИАН. Чтобы сообщить ему, что вы повысили мне зарплату.
БАРНЬЕ (забирает у него трубку и вешает ее).  Подождите секунду!.. Успеется… Так кто ваша невеста?
КРИСТИАН. О, месье, это настоящая любовь!
БАРНЬЕ. Кто ее родители?
КРИСТИАН. Потрясающие люди!
БАРНЬЕ. Она из обеспеченной семьи?
КРИСТИАН. Да, месье, поэтому я и не могу со своей тысячей стами франков в месяц рассчитывать на руку их дочери!
БАРНЬЕ. Ну, хорошо!.. Допустим… три с половиной тысячи и по рукам!
КРИСТИАН. О, спасибо, месье, это больше, чем я рассчитывал.
БАРНЬЕ. А вы говорили, что Мюллер вам предложил пятнадцать тысяч!
КРИСТИАН. Я? Я этого не говорил. Это я у вас попросил пятнадцать тысяч, рассчитывая на три, но оказалось, что я недооцениваю ваше благородство.
БАРНЬЕ. Если б я знал!
КРИСТИАН. Не огорчайтесь, вы все сделали правильно, - месье Мюллер готов мне платить столько, сколько я попрошу, но я предпочитаю остаться с вами.
БАРНЬЕ (хлопает его по плечу). Какое сверхъестественное одолжение с вашей стороны!
КРИСТИАН. Итак, я могу рассчитывать на три с половиной тысячи новых франков в месяц? 
БАРНЬЕ. Я же только что вам это сказал!
КРИСТИАН. Это очень важно для меня, поскольку касается моей женитьбы, поэтому я не хочу, чтобы…
БАРНЬЕ (провожает Кристиана к выходу). Вы же знаете, что слово Барнье - закон. Можете делать предложение хоть сейчас. 
КРИСТИАН. Мерси, месье, я так и сделаю.
БАРНЬЕ. Удачи. (Кристиан выходит.) …Слово Барнье - это не писк какого-то Мюллера. (Снова жест - давит насекомое.)
КРИСТИАН (возвращается в белых перчатках). Месье Барнье, я имею честь просить руки вашей дочери.
БАРНЬЕ (падает на канапэ). Что?
КРИСТИАН. Да, месье, речь шла именно о ней. (Звонит в колокольчик.)
БАРНЬЕ. Нет!
КРИСТИАН. Да!
БАРНЬЕ. Нет!
КРИСТИАН. Тут уж ничего не поделаешь!
БЕРНАДЕТТ (входит с ненормально большим букетом цветов). От месье Кристиана Мартена.
КРИСТИАН (берет букет и передает его Барнье, который исчезает за его размерами). Позвольте преподнести мадам Барнье этот скромный знак моего глубокого почтения. 
БАРНЬЕ (бросает букет в Бернадетт). Унесите это отсюда!
БЕРНАДЕТТ. Хорошо, месье. (Выходит.)
БАРНЬЕ (Кристиану). Признавайтесь, где вы познакомились с моей дочерью?
КРИСТИАН. Совершенно случайно полтора года назад на турнире по теннису. (Делает жест подачи ракеткой.) Я не знал, что это она. А когда узнал, то не стал говорить ей, что это я. 
БАРНЬЕ. Как это? Как это?
КРИСТИАН.  Я не смог сказать ей, что я простой служащий ее отца. На тот момент я получал всего восемьсот двадцать франков в месяц, вот я и закомплексовал.
БАРНЬЕ. Бедный мальчик!
КРИСТИАН. Вам трудно понять меня, месье!
БАРНЬЕ. Послушайте, дружочек, вы очень милы, но, откровенно говоря, я рассматриваю для своей дочери более блестящие партии.
КРИСТИАН. Именно поэтому, месье, я и прошу вас о должности коммерческого директора предприятий Барнье.
БАРНЬЕ. Ах, вот куда мы метим! Поймите, наконец, дружочек, что ни эта должность, ни ваши три с половиной тысячи франков в месяц не смогут обеспечить моей дочери тот образ жизни, к которому она привыкла.
КРИСТИАН. Я слышал, что вы собираетесь дать ей в приданое тридцать миллионов.
БАРНЬЕ. Кто вам это сказал?
КРИСТИАН. Она сама.
БАРНЬЕ. Во-первых, это полная чушь, а, во-вторых, я вижу вас насквозь - вы хотите жениться на моей дочери в корыстных целях.
КРИСТИАН. Ничего подобного! Я хочу жениться на вашей дочери исключительно из любви к ней. И никакое приданое, пусть даже колоссальное, не должно стать причиной нашего разрыва.
БАРНЬЕ. Что вы несете? Мне все это начинает не нравиться!
КРИСТИАН. Я готов доказать вам, что хочу жениться на вашей дочери не по расчету. Я готов отдать ей все, что у меня есть.
БАРНЬЕ. Какая огромная жертва! Да, что у вас есть? 
КРИСТИАН. Сорок четыре миллиона семьсот двадцать три тысячи франков.
БАРНЬЕ. Что?
КРИСТИАН. Сорок четыре миллиона семьсот двадцать три тысячи франков.
БАРНЬЕ. У вас?
КРИСТИАН. У меня.
БАРНЬЕ. Вы получили наследство?
КРИСТИАН. Нет, месье.
БАРНЬЕ. Тогда откуда у вас такие деньги?
КРИСТИАН. Я украл их у вас.
БАРНЬЕ. Что?
КРИСТИАН. Я сказал, что украл их у вас.
БАРНЬЕ. У меня?
КРИСТИАН. У вас.
БАРНЬЕ (падает в кресло). Это невозможно!
КРИСТИАН. Возможно, уверяю вас! (Звонит в колокольчик.) Держите себя в руках, месье Барнье, я вам сейчас все объясню.
БАРНЬЕ. Скажите, что вы пошутили!
КРИСТИАН. Ну, что вы, месье, я бы никогда не осмелился шутить с вами.
БЕРНАДЕТТ (появляется с букетом цветов). Месье звал меня?
КРИСТИАН. Да, срочно принесите две таблетки аспирина для месье Барнье.
БЕРНАДЕТТ. Месье плохо себя чувствует?
КРИСТИАН. Да, не очень хорошо! Так что, давайте в темпе!
БЕРНАДЕТТ. А что делать с цветами?
КРИСТИАН. Поставьте их в вазу.
БЕРНАДЕТТ. Хорошо, месье. (Выходит.)
БАРНЬЕ. Вы сядете в тюрьму.
КРИСТИАН. Я? За что?
БАРНЬЕ. Я вызову полицию.
КРИСТИАН. Полицию? С какой целью?
БАРНЬЕ. С какой целью?.. С целью упечь вас за решетку!.. Если то, что вы говорите, правда… Но я не могу в это поверить!..


Возвращается Бернадетт с подносом в руках.
КРИСТИАН. Вот, выпейте лучше аспирин.
БАРНЬЕ. Оставьте меня в покое со своим аспирином!
КРИСТИАН. Не смею настаивать, но…
БАРНЬЕ. Отстаньте от меня!
БЕРНАДЕТТ. Мне унести аспирин?
КРИСТИАН (тихо). Да, но будьте готовы принести его снова, мне нужно еще кое-что сообщить месье Барнье.
БЕРНАДЕТТ (выходя). Хорошо, месье.
БАРНЬЕ. Сорок четыре миллиона семьсот двадцать три тысячи франков!
КРИСТИАН. Точнее, пятьдесят один миллион двести пятьдесят шесть тысяч четыреста тридцать два франка. Минус некоторые траты, которые я вынужден был сделать за эти полтора года… (Барнье направляется к телефону.) Что вы делаете?
БАРНЬЕ. Вызываю полицию.
КРИСТИАН. Подумайте, месье, это неразумно, я ведь не собираюсь никуда убегать, наоборот, я сам пришел к вам, чтобы спокойно обо всем договориться.  
БАРНЬЕ. Я не буду ни о чем договариваться с вором!
КРИСТИАН. Официальная прибыль предприятий Барнье за последнее время составила чуть более семидесяти двух миллионов франков. Еще восемнадцать миллионов составили неофициальную часть прибыли, то есть ту, которую мне удалось скрыть и о которой ничего неизвестно в налоговых органах. (Последнюю фразу Кристиан практически кричит в телефонную трубку, подойдя к Барнье. Барнье прячет трубку в свой карман.) Как вы докажете, что за последние полтора года вы получили дополнительную прибыль в пятьдесят один миллион, - те самые, которые я похитил, - если в кассе все сходится до единого су?
БАРНЬЕ. Как это? В кассе все сходится?
КРИСТИАН. Ну, конечно!.. В этом-то вся штука! (Вытаскивает из кармана Барнье телефонную трубку, вешает на рычаг.) В настоящий момент ваша финансовая ситуация более, чем благоприятная. А тут начнется - все сразу захотят сунуть нос в ваши дела, - бухгалтерские отчеты, налоговые ищейки, полиция, - станут задавать вам вопросы. И что вы будете на них отвечать? У вас же все сходится!
БАРНЬЕ. Как вы украли у меня пятьдесят один миллион, если не взяли их в кассе?
КРИСТИАН. Я пытаюсь вам об этом рассказать, но вы мне и рта не даете открыть.
БЕРНАДЕТТ (входит с цветами, поставленными в вазу). Куда их поставить? 
БАРНЬЕ. Я уже сказал вам - унесите их!
БЕРНАДЕТТ. Хорошо, месье. (Направляется к двери.)
БАРНЬЕ (Кристиану). Я вас слушаю.
БЕНАДЕТТ (возвращается). Я бы хотела поговорить с месье.
БАРНЬЕ. Вы не видите? Я занят! 
Бернадетт уходит. 
БАРНЬЕ (Кристиану). Я весь - внимание.
КРИСТИАН. На чем мы остановились?
БАРНЬЕ. Вы говорили… О чем вы говорили?
КРИСТИАН. Я не помню.
БАРНЬЕ. Ну, давайте уже!.. 
КРИСТИАН. А, вспомнил: мы говорили о том, что я являюсь вашим доверенным лицом.
БАРНЬЕ (радуясь, что Кристиан вспомнил). Именно! (Потом до него доходит.) Надоверялся я вам! Вижу!
КРИСТИАН.  Я ваша правая рука, и это бесполезно отрицать. (Барнье протесует.) Не надо, не надо!.. Короче, именно по причине вашего ко мне доверия вы в один прекрасный день доверили мне среди прочих важных задач изучение проблемы себестоимости. 
БАРНЬЕ. Не радуйтесь, я поручил вам это потому, что в тот момент был болен месье Альфонс. 
КРИСТИАН. Но когда он выздоровел, вы вдруг поняли, что больше не нуждаетесь в его услугах. Пока он лежал с насморком, я основательно изучил проблему производства… (Из другой комнаты доносятся звуки пения. Кто-то распевает. Это мадам Барнье занимается вокалом. Кристиан вынужден повысить голос, чтобы его было лучше слышно.) …и пришел к выводу, что можно не только сократить себестоимость вашего мыла на семь франков, но и повысить его продажную стоимость на восемь франков, и все это благодаря соку баобаба.
БАРНЬЕ (вопит). Жермен! (После пронзительной высокой ноты пение заканчивается.) Продолжайте.
КРИСТИАН (продолжает говорить также громко). В конечном итоге, семь франков, сэкономленные на себестоимости, и восемь франков, на которые была увеличена продажная цена, дала целых пятнадцать франков прибыли… (Барнье показывает, что можно говорить потише. Кристиан - нормальным голосом.) …которая увеличилась в десять раз, поскольку мне удалось в десять раз увеличить производство. 
БАРНЬЕ. Это я и так знаю, что дальше?
КРИСТИАН. Дальше я обнаружил, что совершил ошибку.
БАРНЬЕ. Да, что вы говорите!
КРИСТИАН. Маленькую ошибку при подсчетах: я сократил себестоимость не на семь франков, а на целых восемь. Я хотел вам об этом сказать, но в тот день вы уехали за город с той красивой огненно-рыжей девушкой… Кстати, как ее зовут?..
БАРНЬЕ (подскакивает). Тсс! Тише! (Знаками показывает, что жена в соседней комнате.)
КРИСТИАН. А у меня в этот день как раз была назначена встреча с вашей дочерью… Как только я увидел ее, меня пронзило! Я понял, что этот несчастный один франк может стать залогом нашего счастья, если мне удастся его скрыть через свои бухгалтерские дела и через то, что мы обычно называем “неучтенка”.
Барнье знаками просит Кристиана говорить потише, потом на цыпочках идет вдоль стены к углу окна. Выглядывает в окно, издавая крик. 
БАРНЬЕ. Ой!!!
От удивления Бернадетт с криком впрыгивает в комнату. Моментально исчезает. Барнье поворачивается к Кристиану и демонстрирует ему жестом, что имеет основания никому не доверять в этом доме. Возвращается обратно к Кристиану. 
КРИСТИАН. С того момента  и по сегодняшний день… (Барнье жестом прерывает его. Потом на цыпочках пробирается к двери и резко ее открывает. Крик Бернадетт. Возвращается к Кристиану, показывая Бернадетт, которая получила дверью в нос. Делает Кристиану знак продолжать.) С того момента на предприятиях Барнье было произведено пятьдесят один миллион двести пятьдесят шесть тысяч четыреста тридцать два куска мыла. С гордостью осознаю, что имею к ним отношение. Вот откуда появилась цифра в пятьдесят один миллион двести пятьдесят шесть тысяч четыреста тридцать два франка, о которых я вам сообщил.
БАРНЬЕ. И которые вы положили к себе в карман.
КРИСТИАН (с идиотским смехом). Ну, что вы, месье, в одном кармане их не уместить!.. (Выражение лица Барнье заставляет Кристиана постепенно прекратить смеяться.) 
БАРНЬЕ. Я вам устрою веселую жизнь в клеточку! 
КРИСТИАН. Ну, что вы, месье, зачем вы так? Глагол “украсть”, который я употребил в начале, никак не подходит к нашей ситуации. Я сам виноват - иногда слова выскакивают из меня, опережая мысли. Я увеличил вашу прибыль на пятнадцать франков и  никогда не поверю, что вы назовете кражей тот несчастный один франк, который оставил себе ваш без пяти минут член семьи. Никакая это не кража - все сделано из любви к вашей дочери, которой все и достанется, если она станет моей женой. Ну, почти все за вычетом суммы, которая была потрачена с единственной целью ее развлечь. А с сорока миллионами, которые вы собираетесь дать ей в  приданое…
БАРНЬЕ. Тридцатью!
КРИСТИАН. Неважно! На ваших глазах и с вашей помощью родится молодая супружеская пара, которая начнет жизнь с состоянием в почти семьдесят пять миллионов франков, а при этом у родителей, то есть у вас, не будет никаких волнений  относительно их будущего.
БАРНЬЕ. В вашем предложении что-то есть, но…
КРИСТИАН. На сегодняшний день я являюсь коммерческим директором предприятий Барнье с окладом в семь тысяч франков в месяц…
БАРНЬЕ. Но-но! Мы остановились на трех с половиной!
КРИСТИАН. Но вчера я нашел возможность сократить себестоимость  вашей продукции еще на двенадцать сантимов, которые, я надеюсь, вы презентуете мне в качестве подарка, поскольку с сегодняшнего дня вы будете получать на один франк прибыли больше. 
БАРНЬЕ. Я ничего не понимаю в ваших расчетах!
КРИСТИАН. Да, и не берите их в голову! А я позволю себе возобновить свою просьбу. Я прошу у вас руки восхитительной мадемуазель Барнье.
БАРНЬЕ. Отдать свою дочь за авантюриста!
КРИСТИАН. Я - авантюрист? Я, который полтора года пахал, как лошадь, мечтая только об одном - о семье и детях?
БАРНЬЕ. Моя дочь в курсе ваших махинаций?
КРИСТИАН. Конечно, нет!.. Я скрывал от нее, что являюсь всего лишь мелким служащим ее отца с очень скудным жалованьем. Я всегда чувствовал себя закомплексованным наедине с ней. Вы же знаете, что я очень робкий. 
БАРНЬЕ. Вы? Робкий? Какая наглость!.. А если я расскажу ей всю правду?..
КРИСТИАН. Ох, месье, не заставляйте меня начинать все с начала!.. 
БАРНЬЕ. Она вас любит?
КРИСТИАН. Думаю, что да, месье… То есть я уверен, что да. И она мне это не раз доказала.
БАРНЬЕ. Интересно, как? (Кристиан снова звонит в колокольчик.) Что вы опять трезвоните в этот колокольчик?
КРИСТИАН. Перед тем, как объяснить, - как, - нужно, чтобы вы выпили аспирин.  
БАРНЬЕ. Что это за мания - пичкать меня все время аспирином?
КРИСТИАН. Месье Барнье, я ненавижу тайны.  
БАРНЬЕ. Ну, это я уже заметил…
КРИСТИАН. Да, но… Вот сейчас будет самое главное… Сейчас у нас с вами состоится настоящий мужской разговор… Месье Барнье, я любовник вашей дочери.
БАРНЬЕ. Что?!
БЕРНАДЕТТ (входит). Месье звал меня?
БАРНЬЕ. Выйдите вон!
БЕРНАДЕТТ. Хорошо, месье. (Хочет выйти.)
БАРНЬЕ. Да не вы! (Бернадетт возвращается.) А вы! (Кристиан уходит.) Нет, вы останьтесь. (Кристиан возвращается.) Нет, уходите! (Оба выходят, потом передумывают.)
БЕРНАДЕТТ. Вы меня, конечно, извините, месье, но я не могу понять, кто из нас должен уйти, а кто остаться.
БАРНЬЕ. Идите и решите это на кухне.
БЕРНАДЕТТ. Хорошо, месье. (Уходит.)
БАРНЬЕ (угрожающе подходит к Кристиану, Кристиан - в замешательстве). Ну? Говорите!
КРИСТИАН (разводит руками). Ну, как-то так.
БАРНЬЕ. И вы так просто говорите мне такое в лицо? Вам не стыдно?
КРИСТИАН. Конечно, стыдно! Но что поделаешь! Что есть, то есть.
БАРНЬЕ. У моей дочери любовник! С ума сойти! И давно?
КРИСТИАН. Скоро уже полтора года.
БАРНЬЕ. Вы времени зря не теряли!
КРИСТИАН. Что вы имеете в виду?
БАРНЬЕ. Как - что? Сначала вы сказали, что знакомы с моей дочерью полтора года, а потом цинично сообщили, что полтора года являетесь ее любовником, - вот я и сказал - вы зря времени не теряли!
КРИСТИАН. Если быть точными, то мы знакомы один год шесть месяцев и четыре дня, но любовниками мы стали один год пять месяцев и двадцать два дня назад. Было воскресенье, шел дождь…
БАРНЬЕ. Прекрасное объяснение! Дождь у него, видите ли!.. Воскресенье! Наш пострел везде поспел! Знала бы об этом ее бедная мама! (Стучит ногами). Но почему она сама мне ничего не сказала?
КРИСТИАН. Потому что она боится вас.
БАРНЬЕ. Меня? С каких это пор? Сейчас я ее позову, и пусть она мне в глаза скажет, что боится собственного отца! (Направляется к прихожей.)
КРИСТИАН (останавливает его). Месье, умоляю, не делайте этого! Она ничего не знает о моем визите к вам! Она взяла с меня слово, что я не буду ничего предпринимать, потому что хотела обо всем рассказать вам сама. Но она долго не решалась, поэтому я и пришел к вам.
БАРНЬЕ. Тем не менее я должен все выяснить сам! 
КРИСТИАН. Мне кажется, вам нужно вызвать ее на откровенность, и она сама во всем признается. Пока вы будете выяснять отношения, я немного погуляю, а потом вернусь, чтобы расцеловать мадам Барнье.
БАРНЬЕ. Интересно, почему вы хотите целоваться с моей женой?
КРИСТИАН. Не только с вашей женой, но и с моей тещей. По-моему, это нормально.
БАРНЬЕ. А, ну, да, и правда. Только не надо спешить, сначала я должен поговорить со своей дочерью. 
КРИСТИАН. Именно это я вам и предлагаю, месье!.. Позвольте мне называть вас просто Бертран.
БАРНЬЕ. Не бегите впереди коня, молодой человек! Мы еще посмотрим… (Кристиан звонит в колокольчик.) У вас за пазухой еще что-то припрятано? Почему вы звоните?
КРИСТИАН. На этот раз я звоню для себя. От всех этих подсчетов у меня страшно разболелась голова. 

Появляется Бернадетт с подносом. Кристиан проглатывает две таблетки аспирина.
БАРНЬЕ. Мадемуазель уже проснулась?
БЕРНАДЕТТ. Сейчас посмотрю, месье. 
БАРНЬЕ. Попросите ее прийти сюда. Я хочу с ней поговорить.
БЕРНАДЕТТ (выходя). Хорошо, месье.
КРИСТИАН. Оставляю вас. До скорого, Бертран. (Протягивает Барнье руку.)
БАРНЬЕ (жмет Кристиану руку, о чем-то недоговаривая). Ну, до свидания, Кристиан.
КРИСТИАН. Я вернусь через пятнадцать минут. Умираю от нетерпения! Еще раз пока, Бертран! (Уходит.)
БАРНЬЕ (один). Ничего себе! Кто бы мог подумать! Пятьдесят один миллион у паренька, которому я доверил свои дела! Вдобавок он еще и любовник моей дочери!
КОЛЕТТ (входит и прыгает на спину отцу). Привет, мой жирный утеночек! Как спалось? 
БАРНЬЕ. Колетт, я тебя сто раз просил не называть меня именами животных.
КОЛЕТТ. Почему? «Жирный утенок», по-моему, мило звучит.
БАРНЬЕ. Еще раз говорю, не называй так своего отца.
КОЛЕТТ. Фу, какой ты старомодный, папуля!
БАРНЬЕ. Зато ты очень современная, если верить тому, что я только что узнал.
КОЛЕТТ. А ты что-то узнал?
БАРНЬЕ. Да, узнал. Представь себе, я знаю все.
КОЛЕТТ. Что ты знаешь, папуля? (Тянет его за нос. Барнье бьет ее по руке.)
БАРНЬЕ. Моя дочь меня боится!.. Вот до чего мы докатились! Только не прикидывайся невинной овечкой! Ты прекрасно знаешь, что я хочу сказать и будет лучше, если ты сама мне все объяснишь.   
КОЛЕТТ. Про что объясню? (Идет к окну.)
БАРНЬЕ. Про любов… (Оборачивается и оказывается нос к носу с только что вошедшей Бернадетт.) Про любимую мамулю. (Делает знак Бернадетт, чтобы та ушла. Продолжает говорить тише.) Про твоего любовника!.. (Колетт опускает голову.) Ну! Я слушаю!.. (Колетт начинает плакать навзрыд.) Поздно плакать. (Колетт рыдает еще громче.) Немедленно прекрати вопить!.. (С каждой фразой Барнье Колетт вопит все громче и громче. Чтобы быть услышанным, Барнье вынужден кричать все громче и громче.) Он проходил просить твоей руки. 
КОЛЕТТ (резко прекращает плач). Что? Он был здесь и просил моей руки? 
БАРНЬЕ. Он ушел отсюда минуту назад. (Колетт снова начинает вопить.) Ну, хватит, не начинай опять!
КОЛЕТТ. Это я плачу о радости, папочка! Вот уже две недели у меня нет от него никаких вестей, и я подумала, что он меня бросил. 
БАРНЬЕ. Этого еще не хватало! Бросил! Хотел бы я на это посмотреть!
КОЛЕТТ (очень серьезно натурально). Мамуля как раз хотела с тобой об этом поговорить. 
БАРНЬЕ. А что, мамуля в курсе?
КОЛЕТТ. Да. 
БАРНЬЕ. Я, как всегда, все узнаю в этом доме последним!
КОЛЕТТ. Так все решено?
БАРНЬЕ. Что решено?
КОЛЕТТ. Что я стану его женой.
БАРНЬЕ. Еще ничего не решено, и ты еще не его жена! (Колетт снова начинает выть.) Если ты не прекратишь выть белугой, я упеку тебя (Колетт ревет.) в религиозный пансион до твоего совершеннолетия. (Колетт вопит.) Там ты узнаешь, почем фунт лиха! (Выходит, хлопнув дверью.)
БЕРНАДЕТТ (подслушивала под дверью, просовывает голову в дверь). Я вижу, у мадемуазель проблемы?
КОЛЕТТ (резко прекращает плакать). Мой папа не хочет, чтобы я выходила замуж. 
БЕРНАДЕТТ. Так мадемуазель влюбилась?
КОЛЕТТ (топает ногами). Влюбилась - не влюбилась!.. Какая разница!.. Как бы там ни было, я хочу замуж! Достало меня жить с родителями! Шагу не могу ступить без разрешения! Вся молодость насмарку! 
БЕРНАДЕТТ. Недавно в одном любовном романе я прочитала о том, как одна девушка сказала своим родителям, что ждет ребенка, чтобы вынудить их дать согласие на свое замужество.
КОЛЕТТ. И что?
БЕРНАДЕТТ. И они согласились.
КОЛЕТТ. Сразу?
БЕРНАДЕТТ. Нет, в восьмой главе.
КОЛЕТТ. Если я скажу такое своему папуле, у него сразу будет удар.
БЕРНАДЕТТ. Будет, но после того, как удар пройдет, он даст свое согласие.
КОЛЕТТ. А что будет потом, когда выяснится, что я наврала?
БЕРНАДЕТТ. Будет слишком поздно, вы уже будете замужем.
КОЛЕТТ. Тебе легко говорить. Я не решусь на такое.
БЕРНАДЕТТ.В общем, мой вам совет - куйте железо пока горячо. Я буду в прихожей, и если пойму, что дело плохо, приду вам на помощь.
КОЛЕТТ. Спасибо, Бернадетт.
БЕРНАДЕТТ. Ну, что вы! Мы, женщины, всегда понимаем друг друга. А я, поверьте, знаю, что такое любовь! Идите за ней, и вы увидите, как это прекрасно! (Выходит, потом снова просовывает голову.) Держитесь! Я рядом. 

Колетт открывает дверь в комнату Барнье и начинает вопить. 
БАРНЬЕ (входит). Ты еще не выдохлась? 
КОЛЕТТ. Папулечка, сейчас ты узнаешь одну вещь, которая свалится тебе, как снег на голову.
БАРНЬЕ. Всего одну? Я уже с самого утра весь засыпан снегом.
КОЛЕТТ. Папуля, ты не все знаешь про мои отношения с моим женихом.
БАРНЬЕ. Я знаю все. Он мне все рассказал от А до Я. Только не могу понять - почему он сказал, что ты ничего не знаешь?
КОЛЕТТ. Как я могу не знать про такое!
БАРНЬЕ. Он опять наврал? Браво! В таком случае все закончится гораздо быстрее! (Выходит, хлопнув дверью.)  
БЕРНАДЕТТ (просовывает голову). Ну, как?
КОЛЕТТ. Я и рта открыть не успела.
БЕРНАДЕТТ. Он какой-то нервный сегодня. Прямо с самого утра. Ничего не поделаешь, нужно начинать сначала. (Открывает дверь в комнату Барнье, потом прячется. Просовывает голову). Вперед! Я с вами! (Исчезает. Колетт снова начинает плакать.) 
БАРНЬЕ (входя). Сколько ты будешь ломать эту комедию? Ты хочешь, чтобы на твой крик сбежалась вся округа?
КОЛЕТТ. Папуля, мне нужно с тобой поговорить.
БАРНЬЕ. Потом поговорим. (Делает движение, чтобы уйти. Бернадетт просовывает голову, и пока Барнье стоит спиной, она издает крик и исчезает. Барнье возвращается.) Ну, хорошо, что там у тебя?
КОЛЕТТ. Папуля, мы назовем его Блэз.
БАРНЬЕ. Кого это?
КОЛЕТТ. Ребенка.
БАРНЬЕ. Какого ребенка?
КОЛЕТТ. Нашего.
БАРНЬЕ. Нашего?
КОЛЕТТ. Нашего малыша! Ну, дошло?
БАРНЬЕ. Нет…. (До него доходит.) Нет!.. Это невозможно!.. Не верю!.. Это слишком для одного утра!.. Скажи, что это неправда! (Падает на канапэ.) Вы не назовете его Блэз. (Звонит в колокольчик.) 
БЕРНАДЕТТ (тут как тут). Месье звонил?
БАРНЬЕ. Звонил. Принесите мне скорее три таблетки аспирина.
БЕРНАДЕТТ. Уже принесла, месье. Я принесла даже четыре таблетки.
БАРНЬЕ. Блэз! (Залпом выпивает стакан с аспирином.)
КОЛЕТТ. Ну, что, теперь ты согласен?
БАРНЬЕ. Ты выкручиваешь мне руки, маленькая распутница!
КОЛЕТТ (садится к нему на колени). О! Мерси, папуля!

Осознав, что рядом Бернадетт, Барнье берет себя в руки и начинает весело качать Колетт у себя на коленях. Звонят. Барнье меняет тон и бросает бешеный взгляд на Бернадетт, но она не реагирует.
БАРНЬЕ. Между прочим, звонят. 
БЕРНАДЕТТ. Ой, да!.. Пойду - открою. (Выходит.)
КОЛЕТТ. А я пойду и сообщу мамуле радостную весть. (Тоже выходит.)
БАРНЬЕ. Вот вам, пожалуйста, современная молодежь!
БЕРНАДЕТТ (возвращается). Вас хочет видеть какая-то молодая девушка.
БАРНЬЕ. У меня нет сил принимать молодых девушек.
БЕРНАДЕТТ. Она настаивает, говорит, что это очень срочно.


Появляется Жаклин.
ЖАКЛИН. Бонжур, месье.
БАРНЬЕ. Мадемуазель.
ЖАКЛИН. Месье Барнье - это вы?
БАРНЬЕ. Вроде да.
ЖАКЛИН. Извините за беспокойство, но дело не терпит отлагательств.
БЕРНАДЕТТ. Боже мой!
БАРНЬЕ (бросает еще один разъяренный взгляд на Бернадетт, та быстро уходит. К Жаклин). Поторопитесь, мадемуазель, я очень спешу. 
ЖАКЛИН. Хорошо, месье. Я попала в ужасную ситуацию. Я просто в отчаянии.
БАРНЬЕ. Я тоже, мадемуазель, если это вас как-то успокоит. 
ЖАКЛИН. Я люблю одного человека.
БАРНЬЕ. В таком случае ваша ситуация менее отчаянная, чем моя.
ЖАКЛИН. Его зовут Кристиан Мартен.
БАРНЬЕ. В таком случае ваша ситуация более идиотская, чем моя.
ЖАКЛИН. Почему?
БАРНЬЕ. Потому что он только что попросил руки моей дочери.
ЖАКЛИН. Уже?
БАРНЬЕ. Минут пять назад. 
ЖАКЛИН. Ох, месье, это ужасно!
БАРНЬЕ. Я понимаю вашу ситуацию, моя девочка, но вы еще молоды, прекрасны, вы еще найдете себе…
ЖАКЛИН. Я знала, что все закончится тем, что он придет просить руки, но надеялась успеть вас предупредить. 
БАРНЬЕ. Мадемуазель, если вы хотите сообщить мне что-то про месье Мартена, не трудитесь, - я тоже все про него знаю и прошу вас держать втайне всю эту историю. (Проверяет, не подслушивает ли Бернадетт под дверью. Жаклин удивлена поведением Барнье). До свидания, мадемуазель. (Хочет ее проводить.) 
ЖАКЛИН. Но я должна вам кое в чем признаться. Я обманула Кристиана.
БАРНЬЕ. Плохо, но это меня не касается.
ЖАКЛИН. Я сказал ему, что я ваша дочь.
БАРНЬЕ. Ну, это несерьезно.
ЖАКЛИН. Но он поверил, что вы мой отец.
БАРНЬЕ. Вы девочка - не промах!..
ЖАКЛИН. Вы не понимаете?
БАРНЬЕ. Нет… (До него доходит, и он начинает вопить.) О, боже!. Понял!.. Понимаю!..
ЖАКЛИН. Вы понимаете, что предложение Кристиана относится…
БАРНЬЕ (в отчаянии). Понимаю, я все понимаю!
ЖАКЛИН. Ко мне.
БАРНЬЕ (падает в кресло). О-ла-ла!.. Ну, и утро! А еще и дочь на сносях! Разве могло все этим закончиться? Просто беременная дочь! Ну, что вы! Это было бы слишком просто!
ЖАКЛИН. Только я вас умоляю, месье, не говорите ему ничего, дайте мне возможность во всем признаться самой!
БАРНЬЕ. Как не говорить? Вы даже представить себе не можете, в какой ситуации я оказался! Но что вам вдруг взбрело в голову? Почему вы ему так сказали?
ЖАКЛИН. Я бедная девушка, месье, я не знала своего отца, а моя мама всю жизнь работала, чтобы заработать на жизнь. Сама я работаю машинисткой.
БАРНЬЕ (со слезами в голосе). Ох!.. Присядьте, дитя мое. (Усаживает Жаклин.)  
ЖАКЛИН. Когда я узнала, что Кристиан – коммерческий директор громадного предприятия и зарабатывает пятнадцать тысяч франков в месяц, - я страшно закомплексовала. 
БАРНЬЕ. Ох, до чего всех нас доводят наши комплексы! Но почему именно я?
ЖАКЛИН. Мы с Кристианом познакомились полтора года назад… (Она показывает жест - подача теннисного мяча, Барнье ответно показывает отбивание мяча.)
БАРНЬЕ. На турнире по теннису, он мне рассказал уже об этом.
ЖАКЛИН. Позже он спросил мою фамилию, а моя фамилия Буйотт, понимаете?..
БАРНЬЕ. Да, с такой фамилией далеко не уедешь! 
ЖАКЛИН. В этот момент мне на глаза попался журнал, в котором было написано что-то вроде «баобаба» или «биобаба»…
БАРНЬЕ. Какого баобаба?.. Что за биобаба?.. Ах! Черт! Понял! «Баобабизийруйтесь с ног до головы!»..
ЖАКЛИН. Вот-вот!.. С продукцией Барнье. Эта фамилия мне понравилась, и я сказала, что меня зовут Жаклин Барнье. С тех пор я не решалась ему сказать правду.
БАРНЬЕ. Но я не единственный с такой фамилией, вашим отцом может быть любой из десятков тысяч Барнье.
ЖАКЛИН. Я и не собиралась вас присваивать, месье, но позже, когда он спросил: «Вы случайно не дочь мыльного магната?», - я не решилась…
БАРНЬЕ. Опять комплексы?
ЖАКЛИН. Конечно, проклятые… Поэтому я и сказала: «Да, я его дочь».
БАРНЬЕ. И что он вам, интересно, ответил?
ЖАКЛИН. Он сказал: «Боже мой, как это смешно!»
БАРНЬЕ. Ему смешно? Посмотрим, кто будет смеяться последним!
ЖАКЛИН. Я бы очень не хотела, чтобы он узнал правду от кого-то другого. Я умоляю вас, не говорите ему ничего.
БАРНЬЕ. Конечно не скажу, если он узнает, что вы не моя дочь, я потеряю свои сорок пять миллионов.
ЖАКЛИН. Что вы имеете в виду?
БАРНЬЕ. Абсолютно ничего. Хорошо, мадумуазель, обещаю вам ничего не говорить Кристиану, но с одним условием – вы не покинете эту квартиру, пока я не улажу с ним одно дельце. 
ЖАКЛИН. Конечно, месье, как скажете.
БАРНЬЕ. Пойдемте, я провожу вас в библиотеку… (Идет открывать левую дверь.) …Не выходите отсюда, пока я за вами не приду.
ЖАКЛИН. Вы точно ему ничего не скажете?
БАРНЬЕ. Если вы будете сидеть, как мышь, обещаю.
ЖАКЛИН. Мерси, месье!
БАРНЬЕ. Поблагодарите меня потом, а пока я не хочу слышать от вас и писка.
ЖАКЛИН. Можете на меня положиться, месье.
БАРНЬЕ. До скорого! (Закрывает дверь в библиотеку и бьет двумя руками по поручням лестницы.) А сейчас… я хочу немедленно выяснить… кто тот мерзавец, который обрюхатил мою дочь! (Зовет.) Жермен!
ГОЛОС МАДАМ БАРНЬЕ. Кто меня зовет?
БАРНЬЕ. Это я.
ГОЛОС МАДАМ БАРНЬЕ. Кто – я?
БАРНЬЕ. Я, твой муж!
ГОЛОС МАДАМ БАРНЬЕ. Ах, это ты, Бертран!
БАРНЬЕ. Я!
ГОЛОС МАДАМ БАРНЬЕ. Иду! Иду! 

Входит мадам Барнье.
БАРНЬЕ. Жермен, я срочно должен с тобой поговорить. Твоя дочь завела любовника!
МАДАМ БАРНЬЕ. Я тоже!
БАРНЬЕ. Что?
МАДАМ БАРНЬЕ. Я тоже должна с тобой поговорить.
БАРНЬЕ. Фу… Я тебя слушаю.
МАДАМ БАРНЬЕ. У твоей дочери есть любовник.
БАРНЬЕ. Это я тебе только что об этом сказал.
МАДАМ БАРНЬЕ. Ну и что? Я узнала об этом раньше.
БАРНЬЕ. А тебе известно, что она ждет ребенка?
МАДАМ БАРНЬЕ. Конечно.
БАРНЬЕ. Как все просто, оказывается!
МАДАМ БАРНЬЕ. Но это участь каждой женщины.
БАРНЬЕ. Браво! Какая глубокая мысль! (Входит Колетт.) А вот и она! Легка на помине! Ты мне сказала, что твой жених должен прийти сегодня утром просить твоей руки?
КОЛЕТТ. Нет, папуля, как раз наоборот, это ты сказал, что он приходил.
БАРНЬЕ. А, ну, да!.. Я уже не понимаю, на каком я свете… Ну, и кто он?
КОЛЕТТ. Ты сам прекрасно знаешь, он же к тебе приходил просить моей руки.
БАРНЬЕ. Ну, конечно, знаю, просто я хочу услышать его имя из твоих уст.
МАДАМ БАРНЬЕ. Ну, давай, скажи папуле.
КОЛЕТТ. Это Оскар.
БАРНЬЕ. Оскар? Кто это?
МАДАМ БАРНЬЕ. Я давно говорила, что у тебя склероз. Оскар – это твой шофер.
БАРНЬЕ. Что? Ты ждешь ребенка от моего шофера?
МАДАМ БАРНЬЕ. Но это лучше, чем иметь несколько любовников одновременно.
БАРНЬЕ. Господи, в чем я перед тобой провинился, что ты меня вот так наказываешь!
МАДАМ БАРНЬЕ. Я не вижу ничего ничего ужасного в том, что наша дочь выходит замуж за хорошего парня! Срочно позови его к нам обедать!
БАРНЬЕ. Как я его позову, если две недели назад я выкинул вашего Оскара за дверь!


Колетт – в слезы.
МАДАМ БАРНЬЕ. Какой ужас! Узнаю тебя! Тогда срочно звони к себе в контору. Его нужно срочно принять обратно. (Колетт плачет в два раза громче.) Ничего, моя девочка, папуля все уладит. Иди, поплачь в своей комнате… и закрой окно, а то у соседей длинные уши. (Колетт уходит.)
БАРНЬЕ (набирая телефонный номер). Поздравляю! Моя дочь обесчещена шофером!
МАДАМ БАРНЬЕ. Лично я предпочитаю, чтобы моя дочь не устояла перед чарами соблазнительного шофера, чем была облапана твоим придурочным бароном Ла Бютьером, за которого ты хотел ее выдать, – он весь в прыщах!
КРИСТИАН (пулей влетает в комнату). Мадам Барнье! Позвольте мне называть вас мамой! (Целует ее.) 
МАДАМ БАРНЬЕ (смотрит на него с испугом и отходит к мужу). Почему этот молодой человек хочет называть меня мамой?
БАРНЬЕ (вешает трубку и начинает нести бессмыслицу). Да… именно… бебе…
КРИСТИАН. Неужели мадам Барнье еще не в курсе?
МАДАМ БАРНЬЕ. В курсе чего?
КРИСТИАН. Моего… предложения.
БАРНЬЕ (продолжает нести чушь). Ла-ла-ла… баобо...  биоба…
МАДАМ БАРНЬЕ. Что происходит, Бертран?
КРИСТИАН. Месье Барнье вам, вероятно, сказал, что я имел честь просить руки вашей дочери?
МАДАМ БАРНЬЕ. Нашей дочери? Колетт?
БАРНЬЕ. Нет, другой!..
МАДАМ БАРНЬЕ. Какой другой?
БАРНЬЕ. Такой… младшенькой, да-да… (Показывает маленькую девочку с косичками, которая прыгает через скакалку.)
МАДАМ БАРНЬЕ. Ты сходишь с ума, Бертран!
БАРНЬЕ (берет ее за руку и тянет в сторону двери). Жермен, умоляю, посиди у себе в комнате. Мне совершенно необходимо уладить кое-что с этим молодым человеком.
МАДАМ БАРНЬЕ. Ты прав, я ухожу. Вы оба сегодня немного не в себе, - и ты, и этот молодой человек. (Поворачивается к Кристиану и делает ему жест рукой.) Ну, пока, зятек. (Выходит.)
КРИСТИАН. А я и не знал, что у вас две дочери.
БАРНЬЕ. Я тоже.
КРИСТИАН. Простите?
БАРНЬЕ. Две, конечно, это моя жена не знает уже, что говорит. Наверное, от переполняющих чувств. Давайте вернемся к нашим баранам. Я больше не хочу обсуждать с вами то, как вы разбогатели, я также не хочу больше ставить под сомнение ваши слова, но на тот случай, если вы вдруг поменяете свои намерения, я бы хотел иметь гарантии того, что в случае вашей женитьбы на моей дочери вы действительно отдадите ей всю сумму.
КРИСТИАН. Ах, месье! Вы все-таки сомневаетесь во мне?
БАРНЬЕ. Ну, конечно, нет! Но жизнь выкидывает с нами странные штуки. Вы даже представить себе не можете за пять минут человек может кардинально поменять свои намерения. 
КРИСТИАН. Ничто не может заставить меня поменять свои намерения. 
БАРНЬЕ. Да, да, на первый взгляд для этого нет никаких причин, но все же если вы мне дадите, например, какой-нибудь чек на эту сумму, мне будет гораздо легче уговорить жену, которая, как вы уже видели, не совсем расположена к замужеству дочери. 
КРИСТИАН. Но вы же прекрасно понимаете, мой дорогой будущий зять, что я не держу эти деньги в банке.
БАРНЬЕ. А где вы их держите?
КРИСТИАН. Поначалу я обращал их в золото, но потом это становилось тяжелее и тяжелее… представляете, сколько может весить золото на сорок пять миллионов?
БАРНЬЕ. Очень хорошо представляю!
КРИСТИАН. Вот, вот, поэтому я стал покупать бриллианты.
БАРНЬЕ. Ну, и где они?
КРИСТИАН. В чемоданчике, в надежном месте.
БАРНЬЕ (немного подумав). Кристиан, мне пришла в голову идея!
КРИСТИАН. Да, что вы говорите!
БАРНЬЕ. Именно! А что если нам устроить Коллет сюрприз?!
КРИСТИАН. Какой Колетт?
БАРНЬЕ. То есть не Колетт, а…
КРИСТИАН. Жаклин…
БАРНЬЕ. Да, да, Жаклин… младшенькой… Вы сейчас сходите за драгоценностями и подарите их ей в качестве подарка от жениха. В таком случае ее мама вам точно не откажет.
КРИСТИАН. Вы думаете?
БАРНЬЕ. Гарантирую.
КРИСТИАН. Тогда мчусь!
БАРНЬЕ. Будьте осторожны! Не потеряйте их по дороге!
КРИСТИАН. Не бойтесь! Все будет в порядке! (Уходит.)
БАРНЬЕ. Если мне удастся получить драгоценности, это уже полдела.   (Неожиданно ему приходит в голову идея, он идет к входной двери и зовет.) Кристиан!...
ГОЛОС КРИСТИАНА. Да!..


Кристиан возвращается. 
БАРНЬЕ. Я хотел вас кое о чем спросить: вы что-нибудь знаете об Оскаре с тех пор, как он ушел от нас?
КРИСТИАН. Об Оскаре? Вашем бывшем шофере?
БАРНЬЕ. Да, о нем.
КРИСТИАН. Как, вы не знаете?
БАРНЬЕ. Почему не знаю, я все знаю, но не…
КРИСТИАН. Он стал жертвой большой любви.
БАРНЬЕ. Что вы говорите!
КРИСТИАН. Он ни разу не называл нам имя своей любимой, но было ясно, что она прекрасна, но ее отец оказался изрядной сволочью.
БАРНЬЕ (начинает опять бормотатть ерунду). Папа, ку-ку…
КРИСТИАН. Бедный парень! Дойти до такого! Мы все пытались помешать этому.
БАРНЬЕ. Только не говорите, что он наложил на себя руки!
КРИСТИАН. Нет, но почти. Он завербовался в Легион.
БАРНЬЕ. Куда?
КРИСТИАН. Да. Да… Представляете – на целых шесть лет!.. у, хорошо, до свидания, мой будущий зять! (Делает шаг к двери.)
БАРНЬЕ. В Легион? В настощий?
КРИСТИАН. Ну, не в кукольный же! (Выходит.)
БАРНЬЕ (оставшись один, падает на канапэ). …Шесть лет!



Появляется мадам Барнье с Колетт.
МАДАМ БАРНЬЕ. Бертран, у нас для тебя плохая новотсь. (Барнье смотрит на них с беспокойством.) Ну, давай, скажи папуле.
КЛЕТТ. В аквариуме умерла красная рыбка.
БАРНЬЕ (смотрит на них секунду, немая пауза). Кики?


Обе женщины кивают головой – «да». Барнье показывает, как будто красная рыбка плещется в его бокале, затем, рыдая, падает в канапэ.
ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ.

Барнье беседует по телефону. 
БАРНЬЕ. Ну, что ж, попробую!.. Спасибо, мой дорогой! Я попытаюсь что-нибудь придумать… До скорого!.. (Вешает трубку.) …Куда же бежать? Как его найти?.. (Видит Бернадетт, которая вошла пока он разговаривал по телефону.) Что вы здесь делаете? Подслушиваете?
БЕРНАДЕТТ. Мне необходимо поговорить с вами, месье.
БАРНЬЕ. Вы не видите - я занят!
БЕРНАДЕТТ. Дело очень срочное, месье. Я увольняюсь.
БАРНЬЕ. Этого еще не хватало! ???? Что случилось? Почему?
БЕРНАДЕТТ. Я выхожу замуж.
БАРНЬЕ. Ах, вот оно что! Поздравляю!
БЕРНАДЕТТ. Спасибо, месье.
БАРНЬЕ. Скажите, Бернадетт, а ваш жених умеет водить машину?
БЕРНАДЕТТ. Конечно, месье, и прекрасно!
БАРНЬЕ. А вы знаете, что у меня сейчас нет шофера?
БЕРНАДЕТТ. Ну, конечно, я в курсе!.. Бедная мадемуазель!
БАРНЬЕ. Да, бедняжка… Короче, если у вас есть желание у нас остаться, я могу взять на работу вашего мужа. Шофером. А в свободное время он сможет циклевать паркет, класть плитку, помогать вам мыть посуду… (Делает жесты, не соотносящиеся с тем, что он говорит.) 
БЕРНАДЕТТ. Месье, наверное, шутит?
БАРНЬЕ. Вовсе нет, я просто хочу удержать вас.
БЕРНАДЕТТ. Месье, наверное, не в курсе, что я выхожу замуж за барона.
БАРНЬЕ. Как же мне повезло! Служанка спит с бароном, а дочь с шофером! Мы действительно живем в эпоху потрясений!
БЕРНАДЕТТ. Кстати, месье хорошо его знает, он часто бывал у вас.
БАРНЬЕ. Да, что вы!
БЕРНАДЕТТ. Да, это барон де ла Бютиньер.
БАРНЬЕ. Который с прыщами?
БЕРНАДЕТТ. Еще совсем недавно месье мечтал видеть его в своих зятьях. Кстати, спешу сообщить вам, что у барона больше нет прыщей.
БАРНЬЕ. Да? И чем вы это объясняете?
БЕРНАДЕТТ. Конечно же тем, что он пользовался баобаовым кремом Барнье!.. (Громко смеется.)
БАРНЬЕ. Что тут смешного? Вполне может быть!
БЕРНАДЕТТ. Все-таки я думаю, что они у него пропали по другой причине.
БАРНЬЕ. По какой это, интересно?
БЕРНАДЕТТ. Неужели месье не понимает?
БАРНЬЕ. Не понимаю…
БЕРНАДЕТТ. Тогда спросите у мадемуазель, она вам все наглядно объяснит.
БАРНЬЕ (сильно шокирован). Ах, вот как!.. Безобразие! Бернадетт, вы доставите мне огромное удовольствие, если немедленно покинете этот дом. Ничего себе шуточки!..  Быстро собирайте чемоданы, я не хочу вас больше видеть.
БЕРНАДЕТТ. Хорошо, месье. (Выходит.) 
БАРНЬЕ (в бешенстве). Ну, ничего, мы еще посмотрим! (Во взвинченном состоянии открывает дверь в комнату жены.) Жермен!  
ГОЛОС МАДАМ БАРНЬЕ. Кто меня зовет?
БАРНЬЕ. Это я. Твой муж. Бертран.
Входит мадам Барнье с лейкой в руке.
БАРНЬЕ. У меня две новости – одна хорошая,  другая плохая!..
МАДАМ БАРНЬЕ. Да? Начинай с хорошей!
БАРНЬЕ. У барона де ля Бютиньера больше нет прыщей.
МАДАМ БАРНЬЕ. И что я должна сделать по этому поводу?
БАРНЬЕ. А ты знаешь - почему?
МАДАМ БАРНЬЕ. Нет.
БАРНЬЕ. Спроси у служанки.
МАДАМ БАРНЬЕ. Бертран, каждый раз, когда я тебя вижу, я задаю себе вопрос - в себе ли ты? (Поливает цветы.)
БАРНЬЕ. В себе или не в себе, - я ее только что уволил. 
МАДАМ БАРНЬЕ. Ну, я же говорю – не в себе!
БАРНЬЕ. Есть более потрясающая новость: я звонил в министерство обороны.
МАДАМ БАРНЬЕ. Ну?
БАРНЬЕ. Сделать ничего нельзя. Оскар подписал контракт на службу в Легионе на шесть лет, и никто, даже сам министр, не может его разорвать.
МАДАМ БАРНЬЕ. Видишь, до чего доводят твои выходки?!
БАРНЬЕ. Может, я во всем виноват?
МАДАМ БАРНЬЕ. Конечно, ты! Имей в виду, я не допущу, чтобы наша дочь стала матерью-одиночкой, и все только из-за того, что у тебя перепады настроения и мания выставлять за дверь всех, кто попадется тебе под руку. (Она поливает искусственную пальму, потом понимает, что происходит, и обращается к пальме.) Ох, пардон! (Поворачивается к Барнье.) Найди ей другого мужа.
БАРНЬЕ. Каким образом? В ее положении? С пузом?
МАДАМ БАРНЬЕ. Ничего страшного! Обычно детям рассказывают, что родители их купили, а в нашем случае нужно купить папу для нашей дочурки.
БАРНЬЕ. Боже, какой ужас, какой позор!
МАДАМ БАРНЬЕ. Ты прожужжал мне все уши о своем знаменитом месье Мартене, без которого ты никуда. Вот и посоветуйся с ним!
БАРНЬЕ. Мартен! Я вышвырну его за дверь!
МАДАМ БАРНЬЕ. Ты опять за свое?
БАРНЬЕ. После того, как я получу свой чемоданчик, ноги его здесь не будет.
МАДАМ БАРНЬЕ. Какой чемоданчик?
БАРНЬЕ. Тебе не понять!
МАДАМ БАРНЬЕ. Ну, конечно, я же полная идиотка! 
БАРНЬЕ. Скорее всего.
МАДАМ БАРНЬЕ. Что?
БАРНЬЕ. Я говорю – скорее всего, кто-то мог бы согласиться жениться на Колетт, несмотря на обстоятельства. Но кто?.. Может, спросить у Портье про его сына…  
МАДАМ БАРНЬЕ. Только не сын Портье, Бертран, ты же знаешь, я хочу красивого парня!
БАРНЬЕ. В нашем положении найти принца будет очень трудно.
МАДАМ БАРНЬЕ. Почему трудно? Ты же сам говорил, что утром один молодой человек приходил просить руки Колетт!..
БАРНЬЕ. Да, но…
МАДАМ БАРНЬЕ. Кто это?
БАРНЬЕ. Мартен.
МАДАМ БАРНЬЕ. Какой Мартен? Твой?
БАРНЬЕ. Мой.
МАДАМ БАРНЬЕ. Ну, тогда все прекрасно!
БАРНЬЕ. Не радуйся, он уже помолвлен.
МАДАМ БАРНЬЕ. Так я не понимаю, как он мог просить руки нашей дочери, если он уже помолвлен?
БАРНЬЕ. Он не знал, что это она. 
МАДАМ БАРНЬЕ. Бертран, ты можешь все объяснить внятно?
БАРНЬЕ (обхватывает голову руками). Есть вещи, которые невозможно объяснить!
МАДАМ БАРНЬЕ. А как зовут молодого человека, который бросался на меня с поцелуями?
БАРНЬЕ. Мартен.
МАДАМ БАРНЬЕ (обрадовавшись). Его тоже?
БАРНЬЕ. Это он и есть.
МАДАМ БАРНЬЕ. Ах, вот почему он называл меня мамой! Наконец- то до меня дошло!
БАРНЬЕ. Ну, наконец-то! 
МАДАМ БАРНЬЕ. Послушай, Бертран, возьми себя в руки и ответь мне: просил месье Мартен руки Колетт или не просил?
БАРНЬЕ. Просил, но не знал, что…
МАДАМ БАРНЬЕ. В таком случае, он обяязан на ней жениться. Он не может не сдержать слова, если он честный человек. 
БАРНЬЕ. Но я не могу ему предложить стать отцом ребенка Оскара!
МАДАМ БАРНЬЕ. Ты предпочитаешь, чтобы ребенок остался без отца? Это в твоем духе! (Открывает дверь и зовет.) Колетт! (Мужу.) Поскольку у тебя атрофирована воля, с этой минуты парадом в этом доме командую я. (Появляется Колетт.) Ты выходишь замуж за месье Мартена!
КОЛЕТТ. Ну, мама… 
МАДАМ БАРНЬЕ. Что - мама? Я сказала, и все тут! Иди к себе. (Колетт выходит.) А ты – иди и приготовь обед.
БАРНЬЕ. Что?
МАДАМ БАРНЬЕ. Не я же уволила служанку!
БАРНЬЕ. Послушай, Жермен…
МАДАМ БАРНЬЕ. Впредь ты сам будешь пожинать плоды своих идиотских поступков. Ступай, надевай фартук и чисть картошку.
БАРНЬЕ. Но…
МАДАМ БАРНЬЕ. И чтобы без разговоров! (Выходит, хлопнув дверью.)
БАРНЬЕ. Боженька, что же я тебе сделал, что ты наградил меня такой семейкой? (Звонок в дверь., Барнье идет открывать.) Боженька, сделай так, чтобы это был чемоданчик! (Выходит.)
ГОЛОС БАРНЬЕ. Проходите, мой дорогой дружочек Кристиан, проходите. Как же я рад вас видеть! (Входят.)
КРИСТИАН. Я тоже, папочка, я принес то, что обещал.
БАРНЬЕ. Спасибо, сынок, давайте, я вам помогу. (Берет из рук Кристиана чемоданчик.)
КРИСТИАН. Думаю, что ваша дочь будет довольна!
БАРНЬЕ. Не то слово! Она просто сойдет с ума от радости!
МАДАМ БАРНЬЕ (входя). Что за бред? Почесу в нашей библиотеке заперта молодая девушка?
БАРНЬЕ. Умоляю тебя, Жермен, посиди в своей комнате!
МАДАМ БАРНЬЕ (обнаруживая Кристиана). Так это же месье Мартен! Мой муж мне все рассказал. Поцелуйте меня, мой мальчик.
КРИСТИАН (обнимает ее). Мамочка!
БАРНЬЕ (берет жену за руку и тянет ее к выходу). Жермен, мне совершенно необходимо поговорить с месье Мартеном с глазу на глаз, как мужчина с мужчиной. Сделай одолжение, оставь нас одних.
КРИСТИАН. Мы готовим для вас сюрприз. 
БАРНЬЕ. Вот-вот!
МАДАМ БАРНЬЕ. Ух, вы какие! Ну, хорошо!.. (Выходит, напевая мелодию какого-нибудь шлягера.)
БАРНЬЕ. Тут нужен глаз да глаз! (Оба смотрят, не шпионит ли кто за ними.) Бриллианты там?
КРИСТИАН. Да. (Барнье хочет открыть чемоданчик.) Подождите, он заперт на ключ. (Открывает.) 
БАРНЬЕ (с восхищением смотрит на содержимое чемоданчика и вынимает из него полные горсти драгоценностей). Боже мой! Красота! Давайте его прикроем – так будет надежнее. (Садится и делает Кристиану знак сесть.) Мой дорогой Кристиан… Мы назовем его Блэз.
КРИСТИАН. Кого?
БАРНЬЕ. Нашего ребенка.
КРИСТИАН. Какого ребенка?
БАРНЬЕ. Вашего ребенка!.. Вы что, не понимаете?
КРИСТИАН (сходит с ума от радости). Что? Неужели это правда? Почему мне Жаклин сама ничего не сказала?
БАРНЬЕ. Это выяснилось только сегодня утром.
КРИСТИАН. Бертран, дорогой, я самый счастливый из мужчин! (Они крепко целуются.)
БАРНЬЕ. Но один вопрос меня сильно волнует, дружочек!
КРИСТИАН. Какой вопрос, папочка?
БАРНЬЕ. Очень деликатный, я даже не знаю, как вам сказать…
КРИСТИАН. Какие между нами могут быть стеснения!
БАРНЬЕ. Так и быть, скажу… Все мы, дружочек, ходим под Богом. Никто не гарантирован от несчастного случая. В любую минуту мне на голову может упасть кирпич. (Кристиан начинает смеяться.) И вам на голову тоже. (Кристиан прекращает смеяться.) Вы можете спокойно идти по улице и подскользнуться на банановой корке. Это не шутка, так погибла моя кузина. 
КРИСТИАН. Да, что вы говорите!..
БАРНЬЕ. Да-да… Шла спокойно себе шла и вдруг… (Показывает подсказывающуюся кузину, которая падает и остается с разбитым черепом.)
КРИСТИАН. О, боже!
БАРНЬЕ. Я как раз думал о ней, поэтому спросил себя, - а что станет с моей дочерью, если с вами произойдет нечто подобное? Вы же не можете жениться сию минуту! Нужно время, даже самое минимальное. А что будет с нашим маленьким ребеночком, который не сможет даже носить фамилию Мартен! Постучите по дереву, но я бы предполагал самое худшее. (Оба стучат по дереву.) 
КРИСТИАН. Я сейчас же пойду к нотариусу и заявлю о своем отцовстве.
БАРНЬЕ. Ну, что вы, зачем беспокоить нотариуса по такому пустяковому поводу? Просто напишите бумагу, дайте ее мне, и я уверен, что этой бумаги будет достаточно, если с вами, не дай Бог, что-то случится. (Оба снова стучат по дереву.)
КРИСТИАН. Договорились, я обязательно напишу такую бумагу. 
БАРНЬЕ. Лично я ненавижу повода  по сто раз обсасывать такие темы. Поэтому, если вы напишете эту бумагу прямо сейчас, мы навсегда закроем тему и не будем к ней больше возвращаться. Держите, дружочек, ручку и бумагу. (Протягивает лист бумаги Кристиану, который начинает что-то подозревать.) …Боже мой, да на вас лица нет! Что вы так огорчаетесь? Эта же просто бумажка, а не смертный приговор.
КРИСТИАН. Дело не в этом! Просто мне кажется, что вы мне не совсем доверяете.
БАРНЬЕ. Как вы могли такое подумать?
КРИСТИАН. Бумага, драгоценности!.. Где гарантии, что вы отдалите их своей дочери после того, как я женюсь на ней?
БАРНЬЕ. Ну, если это вас так волнует, дружочек, я тоже готов написать вам бумагу. (Берет другой лист бумаги.)   Нет ничего проще! Вы должны написать: «Я, нижеподписавшийся, Кристиан Мартен, признаюсь, что являюсь отцом ребенка, которого ждет мадемуазель Барнье». Точка. 
КРИСТИАН. А вы, в свою очередь, должны написать: «Я нижеподписавшийся, бла-бла-бла, обязуюсь вернуть моей дочери сорок пять миллионов франков в виде драгоценностей в тот день, запятая, когда она выйдет замуж за месье Кристиана Мартена».
БАРНЬЕ. Прекрасно, пишем.
КРИСТИАН. Будем писать одновременно.
БАРНЬЕ. Да, пожалуйста. (Садится рядом с Кристианом и пишет.)
КРИСТИАН (пишет). Я, нижеподписавшийся, Кристиан…
БАРНЬЕ (бубнит начало фразы). …Барнье…
КРИСТИАН (то же самое). …Признаюсь, что являюсь отцом…
БАРНЬЕ. Сорок пять миллионов…
КРИСТИАН. …которого ждет мадемуазель….
БАРНЬЕ. …в тот день, когда…
КРИСТИАН. …Жаклин Барнье…
БАРНЬЕ. Можно просто Барнье. Мадемуазель Барнье – этого достаточно. Не надо попусту тратить чернила.
КРИСТИАН. … Мадемуазель Барнье… Вуаля! Готово.
БАРНЬЕ (смотрит на бумагу из-за плеча Кристиана). И подпись.
КРИСТИАН. Ах, да! Подпись. (Подписывет, в это время Барнье заканчивает писать свою бумагу.)
БАРНЬЕ. …выйдет замуж за месье Кристиана Мартена… (В сторону.) Не раньше… Вуаля!
КРИСТИАН (смотрит на бумагу через плечо Барьне). И подпись.
БАРНЬЕ. Ах, да! Подпись! (Подписывает, затем каждый протягивает свою бумагу другому, одновременно пытаясь схватить бумагу противника. Таким образом они совершают обмен.) Ну, теперь, мой внук точно будет иметь отца… (Хлопает Кристиана по плечу.) Что бы ни случилось! При любых обстоятельствах!
КРИСТИАН (смотрит на бумагу, кладет в карман). Вы честный человек, месье Барнье.
БАРНЬЕ. Вы тоже, дружочек. А теперь давайте подумаем о более приятных вещах! Например, о сюрпризе, который мы устроим сейчас моей дочери. У меня есть еще одна идея…
КРИСТИАН. Вы просто фонтан!
БАРНЬЕ. …Вы сейчас спрячетесь…
КРИСТИАН. Забавно… (Направляется к двери в библиотеку, где спрятана Жаклин.) Можно, здесь?
БАРНЬЕ (догоняя его). Нет, нет! Не здесь!.. Лучше в саду. (Тянет его за руку в сторону сада.) А я пока схожу за дочерью, и мы сделаем ей сюрприз. Она с ума сойдет от радости. (Смеются.)
КРИСТИАН. Папочка!.. Давайте перейдем на «ты»! 
БАРНЬЕ. Чуть попозже! Немного терпения, дружочек! (Толкает Кристиана в сад, потом идет к двери в библиотеку, открывает.) Мадемуазель! (Появляется Жаклин.) Мне очень жаль, что вам пришлось так долго ждать, но это было крайне необходимо. Кристиан только что пришел. Расскажите ему всю правду, а потом поблагодарите его от моего имени за чемоданчик.
ЖАКЛИН. Какой чемоданчик?
БАРНЬЕ (вдруг осознает, что у него в руках нет чемоданчика, подбегает и хватает его). Не берите в голову, он поймет! И еще мне кажется, что именно из ваших уст он должен узнать о том, что я больше не нуждаюсь в его услугах. 
КРИСТИАН. Так он работает у вас?
БАРНЬЕ. Работал до сегодняшнего дня.
ЖАКЛИН. И вы его увольняете?
БАРНЬЕ. Ну, вроде да.
ЖАКЛИН (взволнованно). Из-за меня?
БАРНЬЕ. Нет, что вы, не волнуйтесь!
ЖАКЛИН. Тогда почему?
БАРНЬЕ. Он допустил грубейшие ошибки в расчете себестоимости… Он вам сам все объяснит. Он в саду, оставляю вас… Удачи! (Уходит.)
ЖАКЛИН (идет к двери в сад, зовет). Кристиан! 
КРИСТИАН (входит и сразу обнимает ее). Привет, любовь моя!
ЖАКЛИН. Кристиан! 
КРИСТИАН. Твой отец – самый прекрасный человек на земле!
ЖАКЛИН (грустно). Кристиан, я должна тебе кое-что сообщить…
КРИСТИАН. Я уже все знаю… Постой, тебе, наверное, тяжело стоять, присядь. (Усаживает Жаклин.) …Вот так. (Встает перед ней на колени.) …Мы назовем его Блэз.
ЖАКЛИН. Что?
КРИСТИАН. Мы будем счастливы втроем! Мы молоды, здоровы, богаты, мы любим друг друга больше всех на свете,  - чего еще можно желать?.. Ты счастлива?
ЖАКЛИН. Да, Кристиан, я тебя очень люблю, но…
КРИСТИАН. Твой папа сказал тебе про чемоданчик?
ЖАКЛИН. Какой чемоданчик?
КРИСТИАН. Ты не в курсе?
ЖАКЛИН. В курсе чего?
КРИСТИАН. Тогда не говори ему, что ты знаешь… Он хочет сделать тебе сюрприз!.. Это будет наша маленькая тайна! (Обнимает ее.) Как я люблю тебя, моя маленькая Жаклин…
ЖАКЛИН. Кристиан, мой дорогой, любимый, ты, наверное, разлюбишь меня, но…
КРИСТИАН. Я? Разлюблю? Это невозможно! Ничто в мире не может помешать мне обожать тебя.
ЖАКЛИН. Хорошо, признаюсь тебе без всяких лишних слов.
КРИСТИАН. Я тоже хочу кое в чем тебе признаться.
ЖАКЛИН. Сначала я.
КРИСТИАН. Нет, я!... Мое признание тебя удивит намного больше!
ЖАКЛИН. Удивит? 
КРИСТИАН. Да, так вот… у работаю у твоего отца вот уже четыре года.
ЖАКЛИН. А он не мой отец.
КРИСТИАН. Знаю, ты его дочь от первого брака!
ЖАКЛИН. Нет.
КРИСТИАН (хохочет). Понятно! Твоя мама изменила своему бравому мужу? 
ЖАКЛИН. Кристиан, ты не слышишь меня, месье Барнье вообще не мой отец. Совсем.
КРИСТИАН. Ну, почему, понимаю… И такое бывает. Но для меня лично это ничего не меняет. А он знает  об этом?
ЖАКЛИН. О чем?
КРИСТИАН. Месье Барнье знает о том, что ты не его дочь?
ЖАКЛИН (удивленно). Ну, конечно.
КРИСТИАН. Прекрасно! И что он на это сказал?
ЖАКЛИН. Он сказал, что благодарит тебя за чемоданчик.
КРИСТИАН. Сукин сын! 
ЖАКЛИН. А еще он сказал, что больше не нуждается в твоих услугах.
КРИСТИАН. То есть я уволен?
ЖАКЛИН. Кажется, да…
КРИСТИАН. Черт!..
ЖАКЛИН. Он сказал, что ты сделал ошибки в каких-то расчетах.
КРИСТИАН. Ах, вот как! Ну, хорошо, а что ты хотела мне сообщить?
ЖАКЛИН. Когда мы познакомились, ты сказал, что работаешь коммерческим директором у Барнье. А я побоялась тебе сказать, что работаю всего-навсего машинисткой. Ты спросил мою фамилию, и поскольку у меня перед глазами лежал журнал с рекламой мыла Барнье, то я и сказала – моя фамилия Барнье. Если бы это было реклама какого-нибудь Дюбоне, я бы сказала, что моя фамилия Дюбоне, понимаешь? Вот и все, что я хотела сказать. Уф!
КРИСТИАН. Черт! Катастрофа! Меня обвели вокруг пальца! И все из-за тебя!
ЖАКЛИН (начинает плакать). Что? Вот как ты меня любишь!
КРИСТИАН. Извини, ты здесь ни при чем!.. (Хочет обнять ее.)
ЖАКЛИН. Мне все понятно! Оставь меня! (Быстро уходит.)
КРИСТИАН. Постой, Жаклин. (Бежит за ней.)
БАРНЬЕ (спрятавшись в углу, ловит Кристиана за пиджак). Ну, что, месье Мартен, как у вас дела?
КРИСТИАН. Ликуйте! Видели, что вы наделали?  Довольны?
БАРНЬЕ. Конечно, доволен, я вас от души благодарю.
КРИСТИАН. Ну, и силен!
БАРНЬЕ. Я? Возможно, но до вас мне далеко! Месье Мартен, еще одно слово! Вы просили меня преподнести эти драгоценности моей дочери? Я с удовольствием сделаю это, если вы сдержите свое обещание.
КРИСТИАН. Какое обещание?
БАРНЬЕ. Женитесь на ней.
КРИСТИАН. Вы серьезно?
БАРНЬЕ. Абсолютно. 
КРИСТИАН. Что за вздор! Зачем?
БАРНЬЕ. Ну, вы же просили у меня ее руки!
КРИСТИАН. Но я же не знал, что это не она.
БАРНЬЕ. Не нужно было ошибаться. В следующий раз будете знать. Да, и кое-что еще, дополнительно, в качестве бонуса.
КРИСТИАН. Спасибо большое, можете все это оставить себе.
БАРНЬЕ. Вы забываете, сын мой, что подписали бумагу.
КРИСТИАН. Ну, и что?
БАРНЬЕ. Ничего, просто вы своей рукой написали, что являетесь отцом ребенка моей дочери.
КРИСТИАН. Так ваша дочь ждет ребенка?
БАРНЬЕ. Представьте себе - да!
КРИСТИАН. Так почему же не выдать ее замуж за настоящего отца?
БАРНЬЕ. Потому что он исчез.
КРИСТИАН. И вы хотите, чтобы им стал я! Вы негодяй, месье Барнье!
БАРНЬЕ. Ну, мы оба с вами не подарочки, поэтому думаю, что сможем договориться. Ах, да, совсем забыл, я же вас еще не познакомил! (Зовет.) Колетт! Жермен! Быстро сюда! (Кристиану.) Она очаровательная, уверяю вас, немного дурочка, но это нестрашно,  вашего ума хватит на двоих.

Входят Колетт и мадам Барнье.
КОЛЕТТ. Ты звал меня, папуля?
БАРНЬЕ. Звал. Знакомься, это месье Кристиан Мартен, твой будущий муж.
МАДАМ БАРНЬЕ.  Ты все объяснил месье Мартену?
БАРНЬЕ. Абсолютно, и он оказался очень понятливым.
МАДАМ БАРНЬЕ (Колетт). Ну, что тебе сказать, доченька! Он, конечно, не такой красивый, как Оскар, но лучше, чем ничего. 
КРИСТИАН. Оскар! Так вот кто во всем виноват!
МАДАМ БАРНЬЕ. Если честно, во всем виноват мой муж.
БАРНЬЕ. Я? Каждый раз ты открываешь рот, чтобы сморозить какую-нибудь чушь!
МАДАМ БАРНЬЕ. Спасибо! Давай, оскорбляй меня  перед посторонними! (Берет чемоданчик, который стоит у ног Барнье.)
БАРНЬЕ. Помолчи, умоляю!..
КРИСТИАН. Послушайте, месье Барнье…
БАРНЬЕ. Вы тоже заткнитесь! Достали все! Месье Мартен, вы уволены, и уволены абсолютно справедливо! Вы также прекрасно знаете, что вам светит, если я дам ход бумаге, которую вы подписали! Моя девочка, между прочим, несовершеннолетняя. Так что выбирайте между нарами и легкой жизнью, подслащенной сорока пятью миллионами. (Нагибается и не глядя пытается руками нащупать чемоданчик. Не нащупав его, а потом и не увидев, он подпрыгивает, видит его в руках жены, подбегает к ней, чтобы вырвать его у нее из рук.)  
МАДАМ БАРНЬЕ. Что ты мелешь, Бертран?
БАРНЬЕ. Жермен, еще одно слово, и я умываю руки!
МАДАМ БАРНЬЕ. Подходящее выражение для торговца мылом! (От души смеется над своей шуткой, остальные не реагируют.)
БАРНЬЕ. Давай оставим детей тет-а-тет, нужно дать им возможность познакомиться. До скорого, мой дружочек Криcтиан. (Тянет за собой жену.) Пошли!
МАДАМ БАРНЬЕ (в шаге от двери). Бертран, мне кажется… (Барнье бросает на нее дикий взгляд и заставляет ее выйти.)
КРИСТИАН. Так вы ждете ребенка от Оскара? (Колетт начинает безудержно хохотать.) И вам все равно – кого он будет называть папой? (Колетт смеется.) Как бы то ни было, ситуация, в которой я оказался, вынуждает меня пойти на этот шантаж. Но предупреждаю сразу: мы не сможем видеться часто. Я даже больше скажу – мы не сможем видеться вообще.
КОЛЕТТ. А вы симпатичный!
КРИСТИАН. Что?
КОЛЕТТ. Расслабьтесь, я хочу выйти замуж только для того, чтобы стать, наконец, свободной женщиной. Достало меня жить с родителями! Вот я и сказала, что беременна.
КРИСТИАН. Вы думаете, что, став моей женой, вы станете свободной? Плохо вы меня знаете! Я запру вас в доме, и вы будете сидеть там взаперти с утра до ночи. 
КОЛЕТТ. Вы что, ревнивы?
КРИСТИАН. Из той категории ревнивцев, которые могут дойти до убийства. 
КОЛЕТТ. Какой класс!
КРИСТИАН. Что?
КОЛЕТТ. Я всегда мечтала о мужчине, который способен ради меня на убийство!
КРИСТИАН (приближается к ней, угрожающе).  А вы уверены, что в минуту гнева жертвой станете не вы?
КОЛЕТТ. Ох, какой симпатичный!
КРИСТИАН. Ваш отец прав, мне нужно быть умным за двоих. Послушайте, мадемуазель, если я правильно понимаю, вам все равно, за кого выходить за муж, - так? 
КОЛЕТТ. Не так,  я хочу, чтобы был красивый!
КРИСТИАН. Прекрасно! Тогда я вам не подхожу!
КОЛЕТТ. Ну, почему? Есть более уродливые, чем вы!
КРИСТИАН. Спасибо за добрые слова.



Звонок. 
КОЛЕТТ. Простите, наша служанка уволилась, я должна открыть.
КРИСТИАН. Да, пожалуйста, ни в чем себе не отказывайте. (Колетт выходит.)
ГОЛОС ФИЛИППА. Прошу меня простить, я немного опоздал. 
Входит Филипп вместе с Колетт. Филипп – стопроцентный атлет. Все носит с собой маленький чемоданчик с необходимыми для работы аксесссуарами (тальк, полотенца и т.д.).
КОЛЕТТ. Ничего, ничего, папуля еще дома. (Кристиану.) Этот папулин массажист. Пойду скажу ему, что вы пришли.
КРИСТИАН. Подождите минуточку, вашему папуле сейчас не до массажа. А я с большим удовольствием поболтаю с таким потрясающим качком. (Филиппу.) Добрый день, меня зовут Кристиан Мартен, я – коммерческий директор предприятий Барнье.
ФИЛИПП. Филипп Дюбуа. (Жмет Кристиану руку, тот одергивает ее от боли.)
КРИСТИАН. Очень приятно. Вы, кончено же, чемпион по чему-нибудь?
ФИЛИПП. Гран-При Довиля. Лучший торс.
КРИСТИАН. Все женщины, наверное, лежат у ваших ног!
ФИЛИПП (скромно). Ну что вы, месье!
КРИСТИАН. Мне кажется, вы должны быть очень ревнивы!
ФИЛИПП. Что есть, то есть!
КРИСТИАН. Я уверен, что из-за женщины вы способны на убийство.
ФИЛИПП. Думаю,  способен.
КРИСТИАН. А сколько вокруг женщин, которые мечтают о таких, как вы! Счастлива та женщина, которая станет вашей. (Бросает взгляд на Колетт и показывает ей свои мускулы, чтобы Колетт поняла все преимущества Филиппа.) Мне нужно срочно поговорить с месье Барнье. Будьте так любезны, подождите в этой комнате. 
ФИЛИПП. Но…
КРИСТИАН (толкает его к двери). Это ненадолго. Почитайте кого-нибудь из древних мудрецов. 
ФИЛИПП. Но…
КРИСТИАН (хлопает его по плечу). И еще раз браво! Вы потрясающий! (Закрывает за Филиппом дверь и обращается к Колетт.) Никогда не видел более красивого мужчины!
КОЛЕТТ. Да, он очень даже неплох.
КРИСТИАН. Кроме того, у него такой умный вид!
КОЛЕТТ. Не без этого!
КРИСТИАН. Если бы я был женщиной и мне нужно было бы выбирать между ним и мной, я бы не колебался ни секунды.
КОЛЕТТ. Я тоже.
КРИСТИАН. Тогда почему бы вам не выйти замуж за него?
КОЛЕТТ. А моего мнения никто не спрашивал!
КРИСТИАН. Немедленно сообщите своему отцу, что предпочитаете его.
КОЛЕТТ. Я боюсь, сами сообщайте.
КРИСТИАН. Ну, хорошо. (Зовет.) Месье Барнье! (Колетт.) Нельзя медлить ни секунды, этот парень может взять и подскользнуться на банановой корке.
БАРНЬЕ (входит, держа чемоданчик в руках, видит Кристиана, держащего Колетт за плечи). Ну, вот видите, вы нашли общий язык, молодцы!
КРИСТИАН. Месье Барнье, я проник в глубины сердца вашей дочери.
БАРНЬЕ. Браво! Поздравляю!
КРИСТИАН. Колетт… Вы позволите называть вас Колетт? 
БАРНЬЕ. Валяйте, сейчас вам позволено все.
КРИСТИАН. Колетт по уши влюблена. Я прав, мадемуазель?
КОЛЕТТ. Ну, допустим.
БАРНЬЕ. Это прекрасно, я очень рад.
КРИСТИАН. В вашего массажиста.
БАРНЬЕ. В кого? 
КРИСТИАН. В месье Дюбуа.
БАРНЬЕ (кричит). В этого придурка? 
КРИСТИАН. Тише! Он в соседней комнате! Поскольку Колетт, так сказать, вынуждена выйти замуж, она больше предпочитает выйти за месье Дюбуа.
БАРНЬЕ. Колетт, неужели это правда?
КОЛЕТТ. Правда, папуля!
КРИСТИАН. Она считает, что я немного не в ее вкусе, правда, мадемуазель?
КОЛЕТТ. Ну, типа да.
БАРНЬЕ. Это невозможно! Это меняет все мои планы! (У Кристиана начинается приступ невыносимолго кашля.) Что с вами? 
КРИСТИАН (еле говорит). Это бронхи, месье. 
БАРНЬЕ. Что?
КРИСТИАН. Бронхи!
БАРНЬЕ. А я не знал, что вы болеете!
КРИСТИАН. Я предпочитаю не распространяться о проблемах своего здоровья, - туберкулез и т.д. Зачем вам все это?
БАРНЬЕ. Проблемы со здоровьем будут решены, мы позаботимся о вас.
КРИСТИАН. Бесполезно, я уже все испробовал. (Нормальным голосом.) Да что мы все обо мне да обо мне, вернемся к месье Дюбуа.
БАРНЬЕ. Нет, я все-таки хочу, чтобы моя дочь вышла за вас. (Новый приступ кашля у Кристиана.) Боже мой: какой ужас! Но если она предпочитает месье Дюбуа или кого-то другого, то я не против, - главное, чтобы было здоровье.
КРИСТИАН. В таком случае не буду вас больше  задерживать, но перед тем, как уйти, я бы хотел получить назад свою бумагу. (Покашливает.)
БАРНЬЕ. Ага, сейчас, разбежался! Бумагу ему подавай! Подождите, дружочек! Что за спешка? Приходите после обеда, и, если все тут окончательно уладится, я верну вам вашу бумагу. Кроме того, мы с вами окончательно рассчитаемся.
КРИСТИАН. Так я все-таки уволен? В таком случае, мне нужно незамедлительно вам кое о чем сообщить. Дело в том, что вы абсолютно не в курсе проблемы экспорта.
БАРНЬЕ (взволнованно). Не в курсе, а что-то случилось? 
КРИСТИАН. Пока ничего, но может случиться катастрофа.
БАРНЬЕ. В смысле?
КРИСТИАН. В смысле - нужно  срочно придумать, как ее избежать.  
БАРНЬЕ. Послушайте, я сейчас немного занят, поговорим об этом позже. А пока – вы мой сотрудник, и я рассчитываю на вас в решении проблемы экспорта.
КРИСТИАН. Да, что вы! Нельзя медлить ни минуты! Я все решу, но для этого вам нужно подписать кое-какие бумаги.
БАРНЬЕ. Ну, хорошо, идите за ними и возвращайтесь поскорее.
КРИСТИАН. Они совершенно случайно оказались со мной! Это займет у вас всего две минуты, и я помчусь в контору. (Вынимает из кармана бумаги и показывает их Барнье.) Вот, это заявление на блокировку счета… (Кристиан дает Барнье ручку, тот садится, чтобы подписывать.) Нужно подписать тут… А это сертификат на получение льгот на экспорт. (Барнье подписывает большое количество бумаг. Кристиан их достает из карманов.) А это таможенные формуляры. 
БАРНЬЕ. Боже, как их много!
КРИСТИАН. Еще две…. Здесь вам нужно написать «утверждаю». (Перед тем, как дать бумагу Барнье, Кристиан складывает ее пополам и прикрываетее рукой, чтобы скрыть написанное.)
БАРНЬЕ (подписывая). Утверждаю…
КРИСТИАН (забирает бумаги). Вуаля. Я полетел в контору. (Колетт.) До свидания, мадемуазель, мои поздравления от души. (Напрягает мышцы, изображая Филиппа. В это время Барнье оборачивается и видит красаваца Кристиана. Тот сразу сгибается в три погибели и, кашляя, выходит.)
БАРНЬЕ. Все-таки жаль, что ты выходишь замуж не за него, все-таки он хороший малый.
КОЛЕТТ. Хочу другого!
БАРНЬЕ. Иди в свою комнату. Попытаюсь его уговорить. (Колетт выходит. Барнье идет к двери и зовет Филиппа.) Здравствуйте, Филипп, проходите сюда.
ФИЛИПП (входит). Простите меня, месье Барнье, я немного опоздал. 
БАРНЬЕ. Ничего страшного, тем более, что я совершенно забыл о том, что вы должны прийти.
ФИЛИПП. Как вы себя чувствуете? (Сильно жмет Барнье руку, тот скрючивается от боли.)
БАРНЬЕ. Нормально, а вы?
ФИЛИПП (снимает с него пиджак). Вы качали живот? (Сильно бьет его по животу. Барнье подпрыгивает.)
БАРНЬЕ. Нет, у меня не было времени!
ФИЛИПП. Оно и видно! Совсем расжирели, вы взвешивались? (Он крутит Барнье во все стороны, ощупывая его мышцы, затем из-за спины хватает его под руки и под затылок, приподнимает.)
БАРНЬЕ. Нет.
ФИЛИПП (выходит на секунду в прихожую и возвращается с маленьким столиком). Плохо. Очень плохо.
БАРНЬЕ (снимает галстук). Филипп… Мне нужно вам сказать пару слов.
ФИЛИПП. Слушаю вас, месье Барнье.
БАРНЬЕ. Может, немного виски?
ФИЛИПП. Не пью. Алкоголь - это яд.
БАРНЬЕ. Кофе?
ФИЛИПП. Тоже яд.
БАРНЬЕ. Может, лимонного сока?
ФИЛИПП. Лучше стакан молока.
БАРНЬЕ. Тогда попозже!.. Филипп… Я стою перед страшной дилеммой. (Снимает рубашку. Филипп смотрит на него с тупым и удивленным выражением лица.) Дилеммой!.. Ах, вы не знаете, что это?... Перед проблемой,  это слово вы понимаете?
ФИЛИПП (снимает пиджак). А,  вы про боли в плече? Сейчас я все сделаю! (Делает с Барнье бросательное движение, и в миг Барнье оказыватся лежащим на столе.) 
БАРНЬЕ. Хорошо, вы делайте, что вам нужно, а в это время мы с вами немного поботаем. (Филипп начинает ег массировать. Барнье издает крик.) Больно! Будьте осторожней!
ФИЛИПП. Я всегда осторожен, месье Барнье!
БАРНЬЕ. Как видите, не всегда! (Входит Бернадетт в очень ярком платье. В руках у нее чемоданчик. Смотрит, как Филипп массажирует Барнье. Кашляет, чтобы обнаружить свое присутствие. Барнье оборачивается.) Это что еще такое?
БЕРНАДЕТТ. Извините, месье.
БАРНЬЕ. Вы еще здесь?
БЕРНАДЕТТ. Я собирала чемодан.
БАРНЬЕ. Уходите, я не хочу вас больше видеть.
БЕРНАДЕТТ. С удовольствием, но я бы хотела получить расчет. Хоть я  и стану скоро баронессой, деньги лишними не бывают.
БАРНЬЕ. Сколько я вам должен?
БЕРНАДЕТТ. За полмесяца. Заметьте, месье, я не требую от вас оплатить мне отпуск, который мне полагается, поскольку уезжаю с бароном в Италию, и все издержки берет на себя он.
БАРНЬЕ. Дайте мне мой кошелек из заднего кармана брюк. (Филипп передает Барнье кошелек. Барнье дает Бернадетт деньги.) Держите. Сдачи не надо. За рекомендательным письмом можете обратиться к мадам. 
БЕРНАДЕТТ. Оно мне ни к чему, у меня у самой будет четверо служанок.
БАРНЬЕ. И вы, наконец, поймете, какой это труд управлять служанками. 
БЕРНАДЕТТ. Когда мы переселимся в нашу летнюю резиденцию, милости прошу на уикенд. 
БАРНЬЕ. Благодарю вас.
БЕРНАДЕТТ. Может быть, мы увидимся  раньше!

Филипп, делая массаж, приступает к поступательным движениям вокруг головы, которые мешают Барнье говорить.
БАРНЬЕ. Может быть… Может быть… Вполне… (Он говорит как испорченная пластинка. Освобождается от натиска Филиппа.) Вполне может быть.
БЕРНАДЕТТ. Жду приглашения на свадьбу Колетт.
БАРНЬЕ. Колетт? Кто это?
БЕРНАДЕТТ. Ваша очаровательная дочь.
БАРНЬЕ. Ах, да! Безусловно!
БЕРНАДЕТТ. Обязательно пришлите открытку.
БАРНЬЕ (снова Филипп делает движения вокруг головы). Ну… ну… ну… (Снова останавливает Филиппа.) Ну, разумеется!
БЕРНАДЕТТ (протягивает ему руку для поцелуя, очень вызывающе). Ну, до свидания, милый друг.
БАРНЬЕ (мгновение смотрит на руку Бернадетт, потом целует). Всего доброго, мадам баронесса.
БЕРНАДЕТТ. Мое почтение мадам Барнье.
БАРНЬЕ (также светски). Обязательно, не премину передать.

Бернадетт идет к выходу, ошибочно взяв чемоданчик с драгоценностями. Свой она оставляет в комнате.  
БЕРНАДЕТТ (в шаге от двери). Бай-бай! (Уходит.)
БАРНЬЕ. Ничего, ничего, мы еще посмотрим, как скоро она запоет…
ФИЛИПП. С прислугой всегда столько хлопот.
БАРНЬЕ. Кому вы это говорите!
ФИЛИПП (говорит очень громко, массируя лодыжки Барнье). Всегда интрижки. Как с той блондиночкой. Как ее звали? Флоранс, кажется?
БАРНЬЕ (резко садится и закрывает  рукой рот Флиппа). Что вы так орете? Моя жена в соседней комнате.
ФИЛИПП (понижая голос). Пардон, я не знал.
БАРНЬЕ (тоже говоит тихо). Вуаля… Филипп… я хочу поговорить с вами о моей дочери.


Весь следующий диалог говорят громким шепотом. 
ФИЛИПП. У нее проблемы?
БАРНЬЕ. Нет никаких проблем, просто она хочет замуж.
ФИЛИПП. За кого?
БАРНЬЕ. За вас.
ФИЛИПП (удивлен). Вы шутите!
БАРНЬЕ. Нет, что вы! (Опять говорит громко.) Я не понимаю, почему мы шепчемся, мы же ни от кого не прячемся!
ФИЛИПП (громко). Это потому, что мы с вами начали говорить о той грудастой блондиночке.
БАРНЬЕ (опять закрывает Филиппу рот). Тихо! (Филипп сморит на него с тупым выражением лица, ничего не понимая. Ничинает его усиленно массировать. Барнье орет.)  Тихо, я вам говорю! 
ФИЛИПП (абсолютно отупев, говорит тихо). Но я ничего не сказал, месье Барнье.
БАРНЬЕ. Я говорю тихо в смысле – говорите тише и тише массируйте, слон!
ФИЛИПП (очень тихо). Так?
БАРНЬЕ (хихикает, так как Филипп его щекочет). Да, так лучше… Скажите, Филипп, вы любите детей? (Филипп что-то шепчет ему на ухо.) Что вы говорите! Кошмар! (Филипп кивает.) Кстати, никакого кошмара! Так вы их любите или нет? (Филипп неопределенно двигает головой.) Так да или нет? Вы хотите иметь детей? Что?... Ну?.. (Филипп что-то мурлычет в ухо Барнье.) Не можете?.. Как это? (Филипп шепчет.) Свинка в восемнадцать лет? (Филипп показывает – да.) Ну, и что? (Филипп разводит руками.) Так, прекрасно, я все понял. Вам жаль, что вы никогда не станете папой? (Филипп кивает – да.) Мы можем это уладить.
МАДАМ БАРНЬЕ (быстро входит). Что происходит? Мне сказали, что Колетт порвала с месье Мартеном?
БАРНЬЕ. Флоранс, я прошу тебя… То есть Элен… То есть Жермен! Умоляю тебя, не вмешивайся, дай мне все уладить самому!
ФИЛИПП. Бонжур, мадам Барнье. (Пожимает ей руку.)
МАДАМ БАРНЬЕ. Ой! (Ощупывает руку.) Какой вы сильный!
БАРНЬЕ. Ну, хорошо,  после договорим.
ФИЛИПП (толкает Барнье за локоть по направлению к мадам Барнье). Я все понял. (Выносит стол в фойе.)
МАДАМ БАРНЬЕ. Что это он понял?
БАРНЬЕ. Ровным счетом ничего. (Делает красноречивый жест.) 
МАДАМ БАРНЬЕ (Колетт). Этот тот самый молодой человек, который хочет жениться на тебе?
КОЛЕТТ. Да, мамуля.

Филипп возвращается.
МАДАМ БАРНЬЕ. Кстати, он очень неплохо сложен.
БАРНЬЕ. О-ла-ла! И эта туда же! Но вы еще не все видели! (Филиппу.) Раздевайтесь!
ФИЛИПП. Я?
БАРНЬЕ. Конечно, вы, а не моя жена!
ФИЛИПП. Догола?
МАДАМ БАРНЬЕ. Можно только рубашку!
БАРНЬЕ. Сейчас такое вы увидите!

Филипп снимает рубашку, мадам Барнье и Колетт издают крик восхищения.
МАДАМ БАРНЬЕ. Ох!.. Какой красивый мужчина!.. Какая же ты счастливая, моя девочка!.. (Филиппу.) Повернитесь-ка… Поиграйте мышцами, дайте насладиться… (Филипп играет мускулами - бицепсы, трицепсы и т.д.)
БАРНЬЕ. Ну? Что я вам говорил?
МАДАМ БАРНЬЕ. Вы массажист?
ФИЛИПП. Кинезитерапевт.
МАДАМ БАРНЬЕ. А что это значит – кинезитерапевт?
ФИЛИПП. Массажист.
БАРНЬЕ. Он обладатель Гран При Довиля.
МАДАМ БАРНЬЕ. Не может быть!
ФИЛИПП (скромно). Да.
МАДАМ БАРНЬЕ. И вы хотите жениться на моей дочери?
ФИЛИПП (выполняющий в это время гимнастические упражнения, застывает в позе гения). Я? 
МАДАМ БАРНЬЕ (Колетт). Ну, положительно, этот получше, чем твой папаша, по крайней мере, мощный мужик.
БАРНЬЕ (встает в ту же позу, что и Филипп. Стоят в разных углах сцены). А чем это он, собственно, лучше?
МАДАМ БАРНЬЕ. Гран-При Довиля! Это же надо! Мадам Байу с ума сойдет от зависти, ее зятю не удалось выиграть Гра-При Гонкура.
БАРНЬЕ. Господи, и вот с этим я живу! (Филипп делает боксерские движения. Барнье делает ему знак остановиться.) Ох! Ох! (Поскольку Филипп не останавливается, Барнье бьет по чему-то металлическому, издавая звук гонга.) Перерыв! (Филипп останавливается и направляется к своей рубашке. Ощущение, что он идет в угол боксерского ринга. Одевается.)
МАДАМ БАРНЬЕ. Пойду, достану бутылку шампанского, чтобы отметить это событие! (Отводит мужа в сторону.) Ты ему объяснил ситуацию?
БАРНЬЕ. Я как раз этим занимался, а ты мне помешала.
МАДАМ БАРНЬЕ. Постарайся не говорить глупостей!
БАРНЬЕ. Да, кто бы говорил! (Толкает жену к двери.) Если бы раньше мне кто-нибудь сказал, что моя дочь выйдет замуж за моего массажиста, поскольку ждет ребенка от моего шофера, я бы…
МАДАМ БАРНЬЕ. Ну, что поделаешь! Сэ ля ви! (Тянет за собой Колетт.) Пойдем, моя девочка! (Выходят. Барнье возвращается к Филиппу.)  
БАРНЬЕ. Ну, и как вам моя дочь?
ФИЛИПП. Ей нужно качать спинные мыщцы!
БАРНЬЕ. Вы готовы ей их накачать?
ФИЛИПП. О лучшем я не мог и мечтать.
БАРНЬЕ. Я надеюсь, вы понимаете, что этим можно заниматься только на легальных основаниях? Вы понимаете, что я имею ввиду?
ФИЛИПП. Нет, не очень.
БАРНЬЕ. Только женившись на ней, что непонятно?! Кроме того, я дам за ней очень неплохое приданое, которое может значительно улучшить вашу ситуацию.
ФИЛИПП. Что вы говорите!
БАРНЬЕ. У вас есть заветная мечта?
ФИЛИПП. О, да! Я мечтаю о небольшом спортзале для занятий.
БАРНЬЕ. С приданым моей дочери вы сможете позволить себе два таких зала! Да, что там спортзал, вы сможете купить себе небольшой стадион!
ФИЛИПП. Да, что вы!
БАРНЬЕ. Да, да! (Берет чемоданчик и протягивает его Филиппу.) Держите! В этом чемоданчике - ваше счастье! (Кладет чемоданчик на стол. Филипп смотрит на него с тупым непониманием.) Открывайте, смотрите…. Стадион, говорите?... Валяйте, открывайте! Клак, клак!... (Показывеет ему жестом, чтобы он открывал чемоданчик. Филипп открывает чемоданчик и достает оттуда бюстгальтер.) Что это?
ФИЛИПП. По-моему, лифчик!
БАРНЬЕ. Тысяча чертей! Это чемоданчик Бернадетт! (Начинает бегать по кругу как ненормальный.)
ФИЛИПП (подмигивает Барнье). Бернадетт? Это ваша новенькая?
БАРНЬЕ. Да, нет, это наша служанка. (Ищет везде.) Скорее всего, мой чемоданчик она забрала к барону!
ФИЛИПП. К какому барону?
БАРНЬЕ. Бывшему жениху моей дочери.
ФИЛИПП. Ваша дочь была помолвлена с бароном?
БАРНЬЕ (угрожающе надвигается на Филиппа, который пятится от него). В том-то и дело, что нет, - она предпочла ему Оскара!
ФИЛИПП. Оскара?
БАРНЬЕ. Моего шофера, который сделал ей ребенка, а сам  завербовался в Легион.
ФИЛИПП.  Ребенок в Легионе? 
БАРНЬЕ. Ну, да, а в это время мои сотрудники обворовывают меня. Один так вообще прикарманил пятьдесят один миллион, чтобы жениться на моей дочери, которая оказалась вовсе не моей дочерью. (Филипп испуганно пятится, уверенный, что Барнье сошел с ума.) А теперь еще и служанка, которая умотала с бриллиантами. Вы понимаете теперь, почему мне нужно выдать свою дочь замуж за вас?

Входит мадам Барнье с бутылкой шампанского, за ней входит Колетт. Пробка с шумом вылетает, Филипп поднимает руки вверх.
МАДАМ БАРНЬЕ. Месье, с большим удовольствием сообщаю вам, что мы с дочерью согласны. Вы договорились с моим мужем?
ФИЛИПП. Как вам сказать…
МАДАМ БАРНЬЕ. Ну, вот видите, все прекрасно! Колетт, поцелуй своего жениха! (Колетт целует Филиппа. Мадам Барнье разливает в это время шампанское, протягивает фужер Филиппу.) … За вашу любовь! (Филипп выпивает свое шампансоке залпом.) Бертран, наш будущий зять пьет прямо как русский казак! (Снова наполняет ему бокал. Филипп хочет выпить, мадам Барнье останавливает его.) Не спешите, давайте чокнемся… (Наливает выпить своему мужу.) Нам нужно отметить этот прекрасный день, помнишь, Бертран, когда у нас была помолвка, стояла очень хорошая погода.  (Звонок в дверь.) Колетт, посмотри, кто пришел. (Колетт выходит.) Мы неожиданно остались без прислуги. У моего мужа, наверное, не успел сказать вам, что он уволил служанку.
ГОЛОС КОЛЕТТ. Оскар!
ГОЛОС ОСКАРА. Зайка! 
МАДАМ БАРНЬЕ. Оскар?! Ты же говорил, он завербовался в легион! Ах! Тогда все меняется! (Филиппу.) Отдайте фужер!.. (Забирает у Филиппа фужер и обращается к мужу.) Совсем необязательно, чтобы он застал здесь это Гран-При… Пойдемте, друг мой, посидите немножко в библиотеке. (Ставит поднос с фужерами и бутылкой на руки Филиппа, берет его пиджак, который лежит на канапэ.) …Пиджак не забудьте! (Набрасывает пиджак ему на плечи. Барнье берет чемоданчик Филиппа. Оба толкают Филиппа к двери в библиотеку.) …Быстрее! (Заталкивает его в библиотеку, закрывает дверь. Потом обращается к мужу.) А теперь возьми себя в руки и постарайся не разговаривать с Оскаром, как с шофером, не забывай, что наша дочь будет носить его фамилию!

Появляется Колетт. Она тянет за собой Оскара. Оскар сопротивляется и поэтому мы видим только его руки.
КОЛЕТТ. Пойдем, я тебе говорю! (Она непременно хочет втащить его в комнату. Но Оскар сильнее, поэтому она исчезает за дверью. Снова появляется и тянет Оскара за собой.) А я говорю - пойдем! (Снова исчезает – Оскар пересиливает. Через секунду оба пулей влетают на сцену, чуть не сбивая Барнье. Барнье отпрыгивает назад.) Мамуля! Оскар вернулся!
МАДАМ БАРНЬЕ (разводя руки). Оскар! Идите ко мне, сынок! (Колетт толкает Оскара в руки своей мамы, которая целует его.) Как я рада вас видеть! Садитесь, дорогой мой, вы нас так напугали… Бертран, поздоровайся с Оскарчиком.
БАРНЬЕ (протягивает ему руку). Как дела, Оскарчик?
МАДАМ БАРНЬЕ. Ну, рассказывайте, таинственный вы наш, что на вас нашло? Что это за выходка с Легионом?
ОСКАР. Я думал, что мадемуазель…
МАДАМ БАРНЬЕ (очень светски). Мадемуазель! Боже мой, Оскар, что за официоз? Называйте ее Колетт.
ОСКАР. Хорошо, когда месье выставил меня за дверь…
МАДАМ БАРНЬЕ. Но это была просто шутка! Он так шутит у нас! Не так ли, Бертран?
БАРНЬЕ (снова начинает нести чушь). Ма… бээ… дуу
ОСКАР. Я подумал, что…
МАДАМ БАРНЬЕ. Ну, как вы могли серьезно отнестись к такому пустяку?
БАРНЬЕ. Вы действительно завербовались в Легион?
ОСКАР. Да, месье.
БАРНЬЕ. Не надо!
ОСКАР. Да, месье.
БАРНЬЕ. Я говорю – не надо, не называйте меня больше месье! Для вас я просто Бертран. Как же вы оттуда выбрались?
ОСКАР. Очень просто! В Марселе меня снова заставили пройти медкомиссию.
БАРНЬЕ. И что?
ОСКАР. И меня забраковали. 
МАДАМ БАРНЬЕ. Какая удача! Но почему вас забраковали? В вас нашли какие-то дефекты? 
ОСКАР. У меня плоскостопие, мадам.
МАДАМ БАРНЬЕ. Плоскостопие! Какая прелесть! Ты слышал, Бертран, у Оскарчика плоскостопие! Кто бы мог подумать!
БАРНЬЕ. Слава Богу, не свинка!
МАДАМ БАРНЬЕ (короткий смешок). Не слушайте моего мужа, он опять шутит… Это большое дитя! Пойдем, Бертран, (встает) пусть дети пообщаются наедине. Помнишь перед нашей помолвкой… Но что-то я разболталась... Смотри, Бертран, какие они милые! (Уже вышедший Барнье тянет жену из комнаты, она пулей вылетает за дверь.)
КОЛЕТТ (обнимает Оскара за спину). Оскарик! Любимый!
ОСКАР. Моя зайка! (Целуются.)
КОЛЕТТ. А я подумала, что ты меня бросил!
ОСКАР. А я подумал, что ты меня больше не любишь.
КОЛЕТТ. Но ты вернулся, и это главное!
ОСКАР. Слушай, а почему твои родители так сюсюкают со мной?
КОЛЕТТ. Я сказала, что жду ребенка. 
ОСКАР. От меня?
КОЛЕТТ. Конечно, от тебя, от кого же еще? 
ОСКАР. Но зачем? 
КОЛЕТТ. Иначе они были бы против того, чтобы я вышла за тебя замуж. И никто бы с тобой не сюсюкал.
ОСКАР. А теперь они считают меня подонком!
КОЛЕТТ. Какая тебе разница! Зато они согласны на нашу свадьбу.
ОСКАР. Не может быть!
КОЛЕТТ. Я тебе говорю! 
ОСКАР. Моя киска! (Берет ее за руки и садится на канапэ, усадив ее на колени.)
КОЛЕТТ. А чей это такой маленький носик?
ОСКАР. Мой.
КОЛЕТТ. А чьи это маленькие ушки?
ОСКАР. Тоже мои.

Из библиотеки появляется Филипп, с пустой бутылкой в руке; он немного шатается; видит двух голубков.
ФИЛИПП. Мужчина! А вы не охренели? С моей невестой! (Хватает Оскара за воротник и выбрасывает за дверь. За кулисами страшный шум.)
КОЛЕТТ. Уйди, зверь! (Она разбегается, чтобы нанести кулаком удар Филиппу. Филипп уворачивается. Колетт кружится вокруг себя. Филипп ее ловит, берет ее и крепко целует. Входят месье и мадам Барнье. Филипп к ним спиной.)
МАДАМ БАРНЬЕ. Любовь – это так прекрасно, ты хоть что-нибудь помнишь, Бертран? (Барнье делает вид, как будто играет на скрипке романтическую мелодию. Филипп резко оборачивается. Мадам Барнье издает крик.) Господи, это не Оскар!
БАРНЬЕ (подходит к Филиппу). Как не Оскар? Почему не Оскар?
ФИЛИПП (хватает Барнье за пиджак, натягивает ему его на уши и толкает его к креслу). Оскар?.. Оскар сожрал бриллианты служанки, которая завербовалась в армию, потому что нашла ребенка в чемодане! (Сажает Барнье в кресло.) Вот что наделал ваш барон! (Надевает чемоданчик Бернадетт на голову Барнье и выходит с сатанинским смехом.) 
МАДАМ БАРНЬЕ. Бертран, этот кинезитерапевт просто больной!




Конец второго акта.




ДЕЙСТВИЕ   ТРЕТЬЕ

Колетт и Бернадетт  появляются из глубины сцены.
КОЛЕТТ. Представляете, у него оказалось плоскостопие.
БЕРНАДЕТТ. Очень рада за вас, мадемуазель.
КОЛЕТТ. А ваша придумка с беременностью просто гениальна! Теперь мы точно поженимся, и я наконец, заживу, как хочу.
БЕРНАДЕТТ. Ну, вот и хорошо! А сейчас мне нужно уходить, я пришла только, чтобы вернуть чемоданчик вашего папы… (Показывает ей чемоданчик.) … и забрать свой.
КОЛЕТТ (показывает на открытый чемоданчик Бернадетт, из которого торчат вещи). Этот?
БЕРНАДЕТТ. Да, спасибо. (Запирает чемоданчик.) До свидания, мадемуазель. Желаю вам удачи.
КОЛЕТТ. Пойдемте, я вас провожу. (Выходят.)
БАРНЬЕ (входит, злой, как собака. Смотрит на чемоданчик пинает его ногой, направляется к телефону). Убил бы эту идиотку, которая унесла мой чемодан! Алло! Оноре де ля Бютиньер? Это месье Барнье. Бонжур, старина, как поживаете? Во-первых, поздравляю вас с помолвкой… Очень правильный выбор! Ваши родители будут довольны!.. Недовольны? Почему? Ах, не из вашего круга? Понятно. В любом случае она будет хорошей хозяйкой в доме, мы были ею очень довольны. Скажите, пожалуйста, она уже доехала?.. Дело в том, что, уходя, она перепутала чемоданы и вместо своего взяла мой. Если нетрудно, попросите вашего шофера привезти мне мне мой чемоданчик, а я с ним же верну чемоданчик вашей невесты… Что –Оскар? Да, уволил! Ах, вы и это знаете! Да, он тоже не нашего круга! Так как насчет чемоданчика? Пришлете?.. Какое вам большое мерси. До скорой встречи, мой дорогой! (Вешает трубку.) Какой же он болван! (В это время раздается звонок в дверь.) Откроет кто-нибудь? (Входит Кристиан.)
БАРНЬЕ. Ну, что там с экспортом? Уладилось?
КРИСТИАН. Я в таком состоянии, что не в силах заниматься этой проблемой.
БАРНЬЕ. А в каком вы состоянии?
КРИСТИАН. Я в полном отчаянии. И во всем виноваты вы!
БАРНЬЕ. Я? Почему – я?
КРИСТИАН. Жаклин пропала.
БАРНЬЕ. Ой, да найдется ваша Жаклин!
КРИСТИАН. Каким образом? Я же думал, что она ваша дочь, - поэтому не знаю ни ее настоящего имени, ни адреса. 
БАРНЬЕ. Да, вот незадача!
КРИСТИАН. Жизнь потеряла для меня всякий смысл.
БАРНЬЕ. Но вы не должны отступать!
КРИСТИАН. Месье Барнье, могу я вас попросить об одной услуге?
БАРНЬЕ. Какой?
КРИСТИАН. Не могли бы вы мне вернуть мой чемоданчик?
БАРНЬЕ (подскакивает). С бриллиантами?
КРИСТИАН. Да, мне бы это было так приятно! Мне так грустно!..
БАРНЬЕ. Ничего, утешьтесь как-нибудь иначе.
КРИСТИАН. Есть еще одна вещь, которая меня просто убивает.
БАРНЬЕ. Ну, что еще?
КРИСТИАН. Я должен сказать вам всю правду.
БАРНЬЕ. Тогда давайте я сяду, а то каждый раз ваша правда становится для меня катастрофой. (Садится.)  Я вас слушаю.
КРИСТИАН (очень печально). Я украл у вас пятьдесят один миллион. 
БАРНЬЕ. Я знаю, но вы мне их вернули.
КРИСТИАН. Да, не эти!.. Я украл у вас другие пятьдесят миллионов.
БАРНЬЕ (встает). Что вы несете? Это невозможно!
КРИСТИАН. Возможно, уверяю вас! Что самое ужасное, - на этот раз я их действительно украл: наличными, из кассы, из банка, в общем, отовсюду!.. (Барнье направляется к телефону, перешагивая через чемоданчик, стоящий около кресла.)
БАРНЬЕ. Я звоню в полицию.
КРИСТИАН. Успеете! Дайте сначала мне все объяснить. 
БАРНЬЕ (идет к канапэ, еще раз перешагнув через чемоданчик, садится). А как это вам удалось украсть у меня еще пятьдесят миллионов?
КРИСТИАН. Я и хочу вам это объяснить, а вы мне не даете!.. Помните, вы мне подписали несколько бумаг? 
БАРНЬЕ. Помню.
КРИСТИАН. Среди них я подсунул вам чистый лист, на котором вы написали «Утверждаю".
БАРНЬЕ. И что?
КРИСТИАН. Потом я заполнил этот чистый лист с вашей подписью, и он превратился в распоряжение, дающее мне неограниченные полномочия. (Барнье идет к телефону, снова перешагивая через чемоданчик.) Что вы делаете?
БАРНЬЕ. Звоню в полицию. 
КРИСТИАН (моля). Ну, дайте мне закончить!
БАРНЬЕ (перешагивая через чемоданчик). Не дам! На этот раз вам это так не пройдет!
КРИСТИАН (переставляет чемоданчик). Так вот, с этим распоряжением я сразу же пошел в банк и обналичил все ваши деньги. Получилось пятьдесят миллионов. (Барнье подскакивает, но Кристиан сажает его обратно.) Не волнуйтесь, я оставил сто франков, чтобы не закрывать счет. 
БАРНЬЕ. И банк выдал вам без разговоров такую сумму? 
КРИСТИАН. У меня очень хорошие отношения с директором банка. Он только капельку удивился и сказал: «От месье Барнье можно ожидать все, что угодно», - а потом сделал так… (Крутит пальцем у виска.)
БАРНЬЕ. Директор сделал так? (Делает тот же жест.) 
КРИСТИАН. Именно так, месье.
БАРНЬЕ. Я посмотрю, как он заговорит после моего звонка. (Поднимается и делает «перешагивает» через чемоданчик, несмотря на то, что его там нет.) Вы закончите на эшафоте!
КРИСТИАН.  Что вы делаете?
БАРНЬЕ. Звоню в полицию.
КРИСТИАН. Не утруждайтесь, полиции уже все известно. 
БАРНЬЕ. Что? 
КРИСТИАН (вынимает из кармана письмо и протягивает его Барнье). Почитайте это письмо.
БАРНЬЕ. Что это? Какое письмо? (Читает.) «В комиссариат полиции. Считаю необходимым сообщить, что мой шеф, месье Барнье, приказал мне обналичить все деньги, которыми он располагает в настоящий момент». (Не может сдержать крик.) Ах, каналья!
КРИСТИАН. Читайте дальше. Дальше - интереснее.
БАРНЬЕ (читает). «По некоторым намекам у меня создалось стойкое ощущение, что месье Барнье сначала собирается превратить эти деньги в драгоценности, а потом бежать из страны»… Ох!
КРИСТИАН. Вы забрали у меня чемоданчик, который по праву принадлежит мне. Я их не украл, а заработал своим умом. Поэтому я был вынужден вернуть свои деньги… Кстати, в конце письма есть еще кое-что пикантное. (Забирает у Барнье письмо, читает.) «Сумасбродное поведение месье Барнье объясняется глубокой депрессией, от которой он в последнее время страдает». Ну, как? Нравится?
БАРНЬЕ. Очень! Вы хотите объявить меня сумасшедшим? Не получится! Я расскажу им всю правду, и они поверят мне, а не вам.
КРИСТИАН. Может быть, если не найдут у вас чемоданчика с бриллиантами. В противном случае все ваши объяснения не будут стоить и выеденного яйца.
БАРНЬЕ. А это мы еще посмотрим. (Спешит к телефону и звонит в полицию.) Алло? Полиция?.. Месье, я немедленно должен вам сообщить, что вопреки тому, что написано в письме, которое вы получили сегодня, я не сумасшедший. Что? Это Бертран Барнье… Мыло бразильского баобаба… Да-да… Короче, знайте, что прав я, а не он! Я стал жертвой авантюриста, который обокрал и оклеветал меня… Что? Хорошо, месье, я направлю жалобу… Благодарю вас… До свидания, месье. (Вешает трубку.) Ну, видели? 
КРИСТИАН. Месье Барнье, я предлагаю вам сделку: вы мне возвращаете мои бриллианты, а я вам – ваши пятьдесят миллионов, но с одним условием – мы произведем обмен только после того, как вы найдете Жаклин. Ответственным за ее исчезновение я считаю вас.
БАРНЬЕ. Вы вернете мне мои пятьдесят миллионов?
КРИСТИАН. Да, если вы вернете мне мои драгоценности.
БАРНЬЕ. Надо подумать. (Смотрит на чемоданчик, который считает принадлежащим Бернадетт, и усмехается.) Хорошо, я принимаю ваше предложение, отдавайте деньги и забирайте драгоценности... (Он с усмешкой пинает чемоданчик ногой.) 
КРИСТИАН. А Жаклин?
БАРНЬЕ. Я дам вам ее адрес.
КРИСТИАН. У вас есть ее адрес?
БАРНЬЕ. Да, она мне дала его перед своим уходом.
КРИСТИАН. Договорились! (Протягивает руку Барнье, тот в ответ жмет руку Кристиана. Умоляюще.) И верните мне, пожалуйста, мою бумагу.
БАРНЬЕ (в таком же тоне). Ну, раз вы так просите!
КРИСТИАН. Мерси. Я быстро схожу за деньгами! (Выходит.)
БАРНЬЕ (один, потирая руки). Я отдам ему чемоданчик Бернадетт… а через минуту шофер прыщавого барона привезет мне бриллианты!... Я понятия не имею, где живет Жаклин, но сейчас придумаю!... (Берет лист бумаги.) Так… предположим… (Пишет адрес.)
КРИСТИАН (возвращается с новым чемоданчиком). Я готов, месье Барнье. (Барнье хочет взять чемоданчик, но Кристиан не выпускает его из рук.) А адресок Жаклин?
БАРНЬЕ (протягивает ему записку). Держите.
КРИСТИАН (читает. Барнье снова хочет взять чемоданчик. Кристиан не отдает.) А фамилия?
БАРНЬЕ. Чья фамилия?
КРИСТИАН. Настоящая фамилия Жаклин?
БАРНЬЕ. Ах, Жаклин!.. Сейчас… Какая же у нее фамилия? Как-то на «ой»… Ах, да! Буйотт, ее фамилия Буйотт, и она комплексовала от своей фамилии. (Барнье опять пытается взять чемоданчик. Кристиан прижимает его к себе.)
КРИСТИАН. А бумага?
БАРНЬЕ (вынимает из кармана). Вот ваша бумага! (Хочет взять чемоданчик, Кристиан не дает.)
КРИСТИАН. Ну, и, наконец, бриллианты.
БАРНЬЕ. Точно! Бриллианты! А я думаю – чего-то не хватает. (Он с усмешкой протягивает чемоданчик Кристиану. Соблюдая все предосторожности, они меняются чемоданами.)
КРИСТИАН. Мерси, месье Барнье, вы честный человек!
БАРНЬЕ. Вы тоже, дружочек. (Показывает на чемоданчик.) Там все точно?
КРИСТИАН. Все-таки вы мне не доверяеете, месье Барнье!
БАРНЬЕ. Ну, как вам не стыдно! А теперь бегите к Жаклин, вам, наверное, не терпится ее увидеть.
КРИСТИАН. Вы очень проницательны, месье Барнье. Все-таки жаль, что вы не станете моим тестем. До скорейшего свидания! (Выходит и тут же возвращается.) Я забыл вам сказать, Бертран, что письмо в полицию я написал, но не отослал. (Исчезает.)
БАРНЬЕ. Не отослал?! Тогда мой телефонный звонок покажется действительно странным! (Бежит к телефону. Очень любезно.) Алло? Полиция? Баобаб… Баобаб… С вами говорит Барнье. Месье, я звоню вам, чтобы сказать, чтобы вы не брали в голову мой предыдущий звонок, это была ошибка… Благодарю вас… До свидания, месье… (Вешает трубку.) 
МАДАМ БАРНЬЕ (входит с рулоном бумаги в руках). Я составляю список приглашенных на свадьбу. Я считаю, что все должно быть очень скромно, соберемся своим тесным кругом. Человек триста, не больше. Как ты думаешь? 
БАРНЬЕ (разглядывая содержимое чемоданчика, поет). Делай, что хочешь, мне все равно. (Звонок в дверь.) Спорим, что это опять что-то новенькое на мою голову? 
МАДАМ БАРНЬЕ. Не каркай! Открой и увидишь.
БАРНЬЕ. Ты позвонила в бюро по найму по поводу новой служанки? Я не могу все время бегать и открывать дверь. 
МАДАМ БАРНЬЕ. Звонила, обещали к вечеру кого-нибудь прислать.
БАРНЬЕ. Ну, слава Богу! (Идет открывать. В это время входит Колетт вся в слезах.)
МАДАМ БАРНЬЕ. Что еще случилось?
КОЛЕТТ. Я получила записку.
МАДАМ БАРНЬЕ. Неужели нужно так плакать из-за какой-то записки?
КОЛЕТТ (протягивает матери письмо). А ты почитай. 
МАДАМ БАРНЬЕ (читает). «Мой зайчик!» Кто это, зайчик?
КОЛЕТТ. Это я. 
МАДАМ БАРНЬЕ (мужу). Это от Оскара.
БАРНЬЕ. Понял - не тупой!..
МАДАМ БАРНЬЕ (читает). «Я понял, что наш брак – полный мезальянс, и мы не сможем быть вместе. Поэтому я принял предложение заменить в экспедиции заболевшего шофера и отправляюсь на северный полюс. Прощай. Кусаю твой носик».
БАРНЬЕ. Какой носик? Что это значит?
КОЛЕТТ (в слезах). Мы всегда кусали друг друга за носики.
БАРНЬЕ. Моя дочь кусала за нос шофера! Обалдеть!
МАДАМ БАРНЬЕ. То в Африку, то на северный полюс. Этому парню не сидится на месте… 
БАРНЬЕ. …и мы опять без мужа!
МАДАМ БАРНЬЕ. Подожди, еще не вечер! (Снимает трубку.)
БАРНЬЕ. Что ты делаешь?
МАДАМ БАРНЬЕ. Звоню в полицию.
БАРНЬЕ. Зачем?
МАДАМ БАРНЬЕ. Сейчас увидишь!.. Алло? Полиция?.. Говорит мадам Барнье. Да, жена мыльного магната… С нами приключилась ужасная история, наш шофер уехал на северный полюс… Не могли бы вы, прочесать все все вокзалы и аэропорты? Забаррикадировать дороги?.. Рост? Метр семьдесят шесть. (Колетт делает жест матери, что он выше.) Метр семьдесят семь… Брюнет… Особые приметы?... (Колетт показывает – «особых примет нет».) …Никаких… Это жених моей дочери… Алло!... Как?... Хам! (Вешает трубку.) Он сказал, что я больная!.. Бертран, ты не должен позволять, чтобы со мной так обращались! 
БАРНЬЕ. Успокойся, Жермен.
МАДАМ БАРНЬЕ. Это ты во всем виноват, если бы ты не уволил служанку, Оскар не уехал бы на северный полюс!
БАРНЬЕ. Не вижу связи!
МАДАМ БАРНЬЕ. Все равно ты виноват!..
БАРНЬЕ. Ах так? Спокойной ночи! (Выходит, хлопнув дверью и забыв чемоданчик.)
МАДАМ БАРНЬЕ. Ах, мужчины, мужчины!.. И Оскар такое же животное, как и все остальные. 
КОЛЕТТ. Видеть его больше не хочу! (Плачет, сидя на канапэ.)
МАДАМ БАРНЬЕ. И правильно, папулин массажист заслуживает большего доверия. Он, по крайней мере, не шастает по северному полюсу.  (Звонок.) Кого это опять принесло? (Выходит. Сразу же возвращается с чемоданчиком в руках.) Шофер барона привез папулин чемоданчик! Он будет счастлив! (Барнье вбегает на дикой скорости, бежит к жене, вырывает у нее из рук чемоданчик, потом бежит обратно в комнату.) Ты считаешь, это нормально? (Звонок.) С тех пор, как ушла служанка, у нас не дом, а проходной двор! (Выходит и возвращается с Филиппом.)
МАДАМ БАРНЬЕ. Ах! Филипп! Как я рада снова видеть вас!
ФИЛИПП. Я вернулс, что принести извинения за свою выходку.
МАДАМ БАРНЬЕ. Не берите в голову, дорогой Филипп! Как хорошо, что вы пришли именно сейчас! Небольшое недоразумение, с кем не бывает!.. Мы знакомы с моей дочерью? Ах! Ну, конечно, я немного не в себе!.. Присаживайтесь. Колетт, позови папулю. (Колетт выходит.) 
ФИЛИПП. Дело в том, что мне совершенно нельзя пить, а выпил я слишком много, поэтому, когда увидел вашу дочь на коленях этого месье, кровь ударила мне в голову, и я его…
МАДАМ БАРНЬЕ. Я вас очень хорошо понимаю!.. Хоть и не стоило волноваться, это был кузен, который вернулся из Африки.
ФИЛИПП. Что вы говорите! А мне показалось – наоборот… А я очень вспыльчивый…
МАДАМ БАРНЬЕ. В вашем возрасте это нормально. 
ФИЛИПП. Недавно я побил полицейского.
МАДАМ БАРНЬЕ. И правильно сделали!
ФИЛИПП. А совсем недавно служащего метро.
МАДАМ БАРНЬЕ. Наверное, вас бесит их униформа.
ФИЛИПП. Нет, в прошлом месяце это был продавец красок.
МАДАМ БАРНЬЕ (в сторону). Вот, кто должен служить в легионе. (Входит Барнье с чемоданчиком в руках. Филипп встает.)
БАРНЬЕ. Дорогой Филипп, как я рад снова видеть вас!
ФИЛИПП. Я пришел извиниться.
БАРНЬЕ. Не берите в голову, дорогой Филипп! Как хорошо, что вы пришли именно сейчас! Небольшое недоразумение, с кем не бывает!..
МАДАМ БАРНЬЕ (мужу). Я ему сказала то же самое - слово в слово. Будь пооригинальнее. Иди сюда, моя девочка! (Выводит свою Колетт, потом бубнит в ухо мужу.) Будь с ним осторожен: кроме Оскара, он нокаутировал полицейского, служащего метро и продавца красок. (Выходит.)
ФИЛИПП. Я же вам говорил, что алкоголь – это яд!..
БАРНЬЕ. Для вас определенно.
ФИЛИПП. Стоит мне выпить, и все.
БАРНЬЕ. Что – все?
ФИЛИПП. У меня сразу что-то с головой. (Показывает сумасшествие.)
БАРНЬЕ. А, понятно.
ФИЛИПП. У вас тоже?
БАРНЬЕ. У меня – нет. Давайте сменим тему, давайте поговорим о вашей женитьбе на моей дочери, если вы еще не передумали.
ФИЛИПП. О, месье, когда я увидел вашу дочь в объятиях вашего кузена…
БАРНЬЕ.Моего кузена? У меня нет никакого кузена!
ФИЛИПП. А кто тогда вернулся из Африки?
БАРНЬЕ. Вы хотите сказать – моего шофера?..
ФИЛИПП. Шофера?
БАРНЬЕ. Да, не волнуйтесь вы - я его уволил. 
ФИЛИПП. А мадам Барнье сказала, что это ваш кузен, вернувшийся из Африки.
БАРНЬЕ. Ну, да! А теперь он уехал на северный полюс - все точно!
ФИЛИПП. Я ничего не понял.
БАРНЬЕ. Тут нечего понимать! Молчите и слушайте!
ФИЛИПП. Все молчу, молчу!
БАРНЬЕ. Вот и молчите! Вуаля, возвращаясь к нашему разговору, напоминаю вам, что у моей дочери очень хорошее приданое, которое позволит вам приобрести прекрасный спортивный зал или даже нечто большее. Это приданое представляет собой драгоценности, которые лежат в этот чемоданчике. Далее. Я уволил служанку, которая, уходя, перепутала чемоданы. Она забрала чемоданчик с драгоценностями, а свой оставила у нас. Пока следите за нитью?
ФИЛИПП. Да, месье, очень слежу.
БАРНЬЕ. Если вы чего-то не понимаете, сразу же спрашивайте.
ФИЛИПП. Нет, нет, месье Барнье, пока я все понимаю.
БАРНЬЕ. Вот почему, когда вы открыли этот чемоданчик, вы обнаружили там …  (Изображает бюстгальтер, а поскольку Филипп тупит, говорит за него.) Лифчик Бернадетт!..
ФИЛИПП.  Бернадетт – это служанка?
БАРНЬЕ. Да, которую я уволил.
ФИЛИПП. И которая ушла с чемоданчиком.
БАРНЬЕ.В котором лежали драгоценности. Понятно?
ФИЛИПП. Абсолютно, месье Барнье.
БАРНЬЕ. Тогда я продолжаю: один из моих сотрудников украл у меня пятьдесят миллионов.
ФИЛИПП. Да, что вы говорите!
БАРНЬЕ. То и говорю!.. Я рассказываю вам все подробно, чтобы вы все хорошенько поняли; короче, он мне их вернул.
ФИЛИПП. Ну, слава Богу!
БАРНЬЕ. Они вот в этом чемоданчике.
ФИЛИПП. В чемоданчике служанки?
БАРНЬЕ (нетерпеливо). Да, нет!.. Ну, что вы тупите?! Я попросил барона вернуть чемоданчик служанки!
ФИЛИПП. Какого барона?
БАРНЬЕ (выходит из себя). Моя служанка выходит за муж за барона, что тут непонятного? 
ФИЛИПП. Ох, месье, ваша история очень запутанная.
БАРНЬЕ. Это только на первый взгляд! На самом деле, все предельно просто. Я рассказал эту историю полиции, даже там меня поняли.
ФИЛИПП. Вы звонили в полицию?
БАРНЬЕ. Да, я забыл сказать вам, что сотрудник, который украл у меня пятьдесят миллионов, хотел объявить меня сумасшедшим! Короче, перед вами чемоданчик, в котором лежит пятьдесят миллионов наличными. 
ФИЛИПП. Вы же говорили о драгоценностях.
БАРНЬЕ. Вы опять тупите! Не осложняйте! Я вам говорю – перед вами чемоданчик я пятидесятью миллионами наличными. Женитесь на моей дочери, и эта сумма будет вашей. (Филипп смотрит на Барнье с беспокойством.) Не верите?
ФИЛИПП. Ой, не знаю, месье Барнье! 
БАРНЬЕ. Откройте чемоданчик, и вы поймете, что я не такой сумасшедший, каким могу показаться. …Клак! (Делает жест открывания чемоданчика. Филипп колеблется.) Чего вы ждете?.. Открывайте! Клак!... Клак!.. (Снова показывает жест открывания чемоданчика. Филипп открывает чемоданчик и достает оттуда бюстгальтер. Барнье издает вопль.) Нет! Это невозможно!.. Я чокнулся!... Жермен!.. Сюда!... Я чокнулся! (Делает какие-то неообразимые движения, выходит, как сумасшедший.)
ФИЛИПП (спешит к телефону). Алло!.. Полиция?.. Я звоню вам из дома месье Барнье, мыльного магната… В доме творится что-то неладное.  По-моему, он сошел с ума!... Что?.. Алло!.. Алло!... Не бросайте трубку!.. Ох, тупицы!.. (Вешает трубку.) 
МАДАМ БАРНЬЕ (входит вместе с дочерью). Что опять случилось?
ФИЛИПП (показывая телефон). Мадам! У меня такое впечатление, что с месье Барнье не все в порядке с головой! 
МАДАМ БАРНЬЕ. Поразительное совпадение наших впечатлений!..
ФИЛИПП. Он говорил какой-то бессвязный текст по поводу чемоданчика с драгоценностями, потом про чемодан с наличными… Потом про сотрудника, укравшего у него пятьдесят миллионов и служанку, которая выходит замуж за барона.  
МАДАМ БАРНЬЕ. Служанка действительно выходит замуж за барона, но история с чемоданом меня тоже очень беспокоит. Но мало ли что говорит мой муж, главное, чтобы вы договорились с моей дочерью. (Колетт.) Колетт, поцелуй своего жениха. Оставляю вас, дети мои, будьте умницами. (Выходит.)
КОЛЕТТ. Папулька вам сказал, что я беременна?
ФИЛИПП. Вы беременны?
КОЛЕТТ. Да, нет, конечно.
ФИЛИПП.Тогда почему он должен был мне сказать, что вы беременны?
КОЛЕТТ. Потому что я его в этом убедила, чтобы выйти замуж за Оскара. 
ФИЛИПП. Вы хотите выйти замуж за Оскара?
КОЛЕТТ. Уже не хочу. Но жить с родителями я тоже не хочу, поэтому я хочу замуж, теперь вы пониматет?
ФИЛИПП. Понимаю. 
БАРНЬЕ (влетает как сумасшедший).  Где твоя мать?
КОЛЕТТ. Там. (Показывает на дверь.)
БАРНЬЕ (зовет). Бертран!.. Жермен!.. Все сюда! Это я!.. Это мистика!
МАДАМ БАРНЬЕ (входит с рулоном бумаги, который тянется аж за дверь). Нужно обязательно пригласить барона де ля Бютиньера с семьей. Как ты считаешь, Бертран?
БАРНЬЕ (усаживвает ее). Подождет твой барон! Сначала я должен все выяснить! 
МАДАМ БАРНЬЕ. Ну, что опять?
БАРНЬЕ. Здесь стоял очень важный чемоданчик.
ФИЛИПП (задыхаясь от смеха). В котором лежали бриллианты на сорок пять миллионов.
МАДАМ БАРНЬЕ. Прекратите нести чушь! Не видите? Моему мужу не до смеха!
БАРНЬЕ. Тихо!
КОЛЕТТ. Папуля!
БАРНЬЕ. Заткнись, я сказал!
КОЛЕТТ. Я только хотела сказать, что Бернадетт вернулась, принесла твой чемоданчик и забрала свой.
БАРНЬЕ ( у него начинается нервный тик). Ах!.. Ах!.. Ах!..
МАДАМ БАРНЬЕ. Почему ты так кричишь? Все же нормально!
БАРНЬЕ. Ничего нормального! Наоборот, все ужасно! Я отдал этот чемоданчик месье Мартену!
МАДАМ БАРНЬЕ. Если он так важен для тебя, почему ты его отдал месье Мартену? Ты что, дурак?
БАРНЬЕ (Колетт). Почему ты мне сразу не сказала, идиотка?
МАДАМ БАРНЬЕ (встает). Я продолжу составлять список приглашенных.
БАРНЬЕ. Сидеть! (Заставляет ее снова сесть.) Мартен приносил мне еще один чемоданчик!
ФИЛИПП (снова начинает задыхаться от смеха). В котором лежали пятьдесят миллионов наличными?
МАДАМ БАРНЬЕ. Ну, что вы лезете опять?
БАРНЬЕ (вопит). Тихо! Заткнитесь все! Я хочу знать, где он?
МАДАМ БАРНЬЕ. А разве ты не просил барона прислать за ним шофера?
БАРНЬЕ. Так он уже был?
МАДАМ БАРНЬЕ. Десять минут назад. 
БАРНЬЕ (снова тик). Ах!.. Ах!.. Ах!..
МАДАМ БАРНЬЕ (пытается его успокоить). Надо вызывать доктора!..
БАРНЬЕ (бежит к телефону и набирает номер). Бриллианты на сорок пять миллионов, пятьдесят миллионов наличными… Исчезли!..  Испарились!.. (Колетт.) Все из-за тебя! Забудь про приданое! 
МАДАМ БАРНЬЕ. Все-таки ты сошел с ума, Бертран!
БАРНЬЕ. Да, я сошел с ума! Ты довольна, вы все доволны? Я сошел с ума!.. (Кладет телефон на пол и прыгает, имитируя игру в классики.) Вот, видите! (Берет телефон и набирает номер. Колетт.) По миру пущу! Алло!... Доктор, то есть барон, Бернадетт у вас?.. Это Барнье. Ушла? Куда? По какой причине? Какое мне дело? А такое, что с каким чемоданчиком она ушла? Не все равно, представьте себе!.. У вас не тот чемоданчик!.. Кретин!.. Скотина прыщавая! (Вешает трубку но продолжает показывать телефону прыщи, потом садится с нервным тиком. Вдруг понимает, что другие в ужасе смотрят на него.) Что вы на меня все так смотрите?
МАДАМ БАРНЬЕ. Пойдемте, детки, нашему папуле надо побыть одному. (Барнье сидит, обхватив руками голову.)
ФИЛИПП (не очень понимает в чем дело). А, по-моему, мне лучше уйти. 
МАДАМ БАРНЬЕ (хватает его за руки). Ни в коем случае! Вы остаетесь у нас обедать. (Вместе с Колетт ведет его в библиотеке. Перед тем, как уйти самой, возвращается к мужу.) Ты пугаешь меня, Бертран. Что о тебе подумает твой массажист? Я продолжу составлять списки. Вместо имени жениха оставлю прочерк, впишем в последний момент. (Выходит. Звонок в дверь.)
БАРНЬЕ (резко поднимается). Чемоданчик! Господи, сделай так, чтобы это был мой чемоданчик! (Крестится и спешит в прихожую. Возвращается с Жаклин.) Это вы, мадемуазель? Какими судьбами?
ЖАКЛИН. Месье, я в отчаянии!
БАРНЬЕ. Поверьте, вы не одиноки.
ЖАКЛИН. Я не знаю, как найти Кристиана.
БАРНЬЕ. Думаю, что, если все идет по плану, он будет здесь через несколько минут.
ЖАКЛИН. Да, что вы!
БАРНЬЕ. Да-да, из-за истории с чемоданчиками, которую я не буду вам рассказывать, потому что, когда я ее рассказываю, у всех создается ощущение, что я чокнулся. Но поскольку это далеко не так, то скажу вам, что Кристиан Мартен ушел отсюда с чемоданчиком с бриллиантами и пошел искать вас по фальшивому адресу, который я ему дал.
ЖАКЛИН. Фальшивому адресу? Но зачем?
БАРНЬЕ. Не спрашивайте, все  равно не поймете!.. Но есть вероятность, что Кристиан вернется сюда, поэтому  вы еще раз побудете у меня в заложницах. Не пытайтесь ничего понять, лучше спрячьтесь в библиотеке. (Подталкивает ее к двери.) 
ЖАКЛИН (взволнованно). Но месье…
БАРНЬЕ. Ни слова, или я звоню в полицию. (Звонок в дверь. Барнье подпрыгивает.) Прячьтесь скорее! (Закрывает за ней дверь и тихо говорит.) Господи, сделай так, чтобы это был мой чемоданчик! (Встает на колени, крестится, выходит в прихожую и тут же возвращается с Кристианом.) Как вы быстро! (Все время хочет схватить чемоданчик, но Кристиан не дает.)
КРИСТИАН. Что я пережил, месье Барнье! Это отвратительно! 
БАРНЬЕ. Все гораздо лучше, чем вы думаете.
КРИСТИАН. Жаклин!
БАРНЬЕ. Знаю. Вы ее не нашли.
КРИСТИАН. В том-то и дело, что нашел!
БАРНЬЕ (удивленно). Да? И где?
КРИСТИАН. Это ужасно!
БАРНЬЕ. Почему? Что случилось?
КРИСТИАН. Я считал ее такой чистой, такой прекрасной.  А она оказалась проституткой!
БАРНЬЕ. Как - проституткой?
КРИСТИАН. Адрес, который вы мне дали, оказался публичным домом!..
БАРНЬЕ. Боже мой! (Крестится.)
КРИСТИАН (ставит чемоданчик). Я разговаривал с хозяйкой этого борделя.  Когда я спросил, дома ли Жаклин, она сразу заговорила о цене. 
БАРНЬЕ (заинтересованно). Ну, и как? Сносная цена?
КРИСТИАН. Теперь я понимаю, почему она скрывала свое настоящее имя. Жизнь потеряла дня меня всякий смысл. Я принес вам драгоценности, они мне больше не нужны. (Перепутав, протягивает Барнье чемоданчик Бернадетт.)
БАРНЬЕ (берет чемоданчик). Боженька услышал мои молитвы! (Открывает чемонданчик – это чемоданчик Бернадетт. Издает крик.) Опять! Чемоданчик Бернадетт! Опять он!
КРИСТИАН. Ой, извините, я ошибся, мой чемоданчик – тот. (Берет свой чемоданчик, отдает его Барнье.) 
БАРНЬЕ. Дружочек, я отвернусь, а вы откроете этот чемоданчик, и если там окажутся драгоценности, то хлопните два раза, вот так… (Два раза хлопает в ладоши.) Но если этот опять окажется чемоданчик Берданетт, не говорите ничего… Умоляю, ничего не говорите. 
КРИСТИАН. Ничего не понимаю.
БАРНЬЕ. Я тоже… Открывайте чемоданчик и делайте то, что я вам говорю. (Отворачивается и встает коленями на канапэ. Вид молящегося. Кристиан открывает чемоданчик и два раза хлопает в ладоши. Барнье резко поворачивается, подбегает к чемоданчику и начинает с нежностью перебирать драгоценности.) Вот они! Наконец-то! Больше я с ними никогда не расстанусь. Спасибо, мой дорогой дружочек Кристиан!.. Чтобы как-то отблагодарить вас за этот красивый жест, я со своей стороны скажу вам правду. Вы согласны с поговоркой «не в деньгах счастье»? 
КРИСТИАН. Конечно, месье! Я бы отдал все, что у меня осталось, за то, чтобы Жаклин оказалась порядочной девушкой. 
БАРНЬЕ. А у вас что-то осталось?
КРИСТИАН. Почти ничего.
БАРНЬЕ. Тогда вы услышаны. Так вот, только, чтобы от вас избавиться, я сказал вам первый пришедший в голову адрес!.. Жаклин там никогда не жила, и она самая честная девушка на свете.
КРИСТИАН. Что??? Это правда?
БАРНЬЕ. Да, и она ждет вас в библиотеке.
КРИСТИАН. Не может быть!
БАРНЬЕ. Клянусь!
КРИСТИАН. Месье Барнье, я никогда не забуду то, что вы для меня сделали!
БАРНЬЕ. Я тоже, дружочек.
Кристиан выбегает в библиотеку. Барнье ставит чемоданчик на стол, потом медленно и осторожно его открывает; оглядывается, смотрит, не ли кого, потом, успокоенный, открывает чемоданчик. Возгласы восторга от бриллиантов. Звонок в дверь. Барнье закрывает чемоданчик и идет открывать. Останавливается, возвращается, берет чемоданчик и, крепко прижав его к груди, идет открывать дверь. Возвращается с Шарлотт.
ШАРЛОТТ. Бонжур, месье. Меня прислали из бюро по найму.
БАРНЬЕ. Присаживайтесь, пожалуйста. Вам сказали, о какой работе идет речь?
ШАРЛОТТ. Да, месье, я в курсе.
БАРНЬЕ. У вас есть опыт?
ШАРЛОТТ. Да, месье.
БАРНЬЕ. И рекомендации?
ШАРЛОТТ. Конечно. (Она роется в сумочке и достает бумаги.) Одному из рекомендательных писем уже двадцать четыре года.
БАРНЬЕ. Такое старое?
ШАРЛОТТ. Да, месье. Когда я узнала, к кому меня направляют, я не хотела идти, но потом решилась.
БАРНЬЕ. Не хотели к нам идти? Почему?
ШАРЛОТТ (протягивает ему старое письмо).  Читайте, месье.
БАРНЬЕ (читая). «Я, мадам Эжен Барнье…» (Вскрик.) Это почерк моей мамочки!
ШАРЛОТТ. Да, месье!
БАРНЬЕ (узнает Шарлотт. Снова вскрик). Шарлотт!
ШАРЛОТТ. Узнали! Я служила у ваших родителей двадцать четыре года назад.
БАРНЬЕ. Это невероятно!
ШАРЛОТТ. Как летит время!.. Вы тогда были совсем молоды.
БАРНЬЕ. Мне было…
ШАРЛОТТ. Двадцать шесть лет, и вы еще жили с родителями.
БАРНЬЕ. Я очень рад вас видеть, Шарлотт!
ШАРЛОТТ. Мне тоже, месье Бертран!
БАРНЬЕ. Вы прекрасно выглядите. 
ШАРЛОТТ. Тогда я была гораздо моложе. 
БАРНЬЕ. Как вы жили потом?
ШАРЛОТТ. Я продолжала служить у разных людей.
БАРНЬЕ. Вы вышли замуж?
ШАРЛОТТ. Нет, но у меня есть дочь.
БАРНЬЕ. Да, что вы! Сколько ей лет?
ШАРЛОТТ. Скоро она выходит замуж.
БАРНЬЕ. Прекрасно. 
ШАРЛОТТ. Да, но мне так неловко перед ее женихом из-за того, что я не могу дать за ней приданого.
БАРНЬЕ. Я надеюсь, вы позволите мне сделать ей небольшой подарок на свадьбу?
ШАРЛОТТ. Спасибо, месье, вы так добры!
БАРНЬЕ. Кто ее жених?
ШАРЛОТТ. Прекрасный молодой человек, с хорошим положением.
БАРНЬЕ (поднимает руки в восхищении). Как хорошо!
ШАРЛОТТ. Он зарабатывает пять тысяч франков в месяц!
БАРНЬЕ. Как хорошо! 
ШАРЛОТТ. Он коммерческий директор крупного предприятия.
БАРНЬЕ (снова). Как хорошо!.. (Меняется в лице.) Его случайно зовут не Кристиан Мартен?
ШАРЛОТТ. Вы его знаете?
БАРНЬЕ (встает). Я? С некоторых пор я только его и знаю! Так вы мама Жаклин?
ШАРЛОТТ. Вы и ее знаете?
БАРНЬЕ. Конечно, она же моя дочь.
ШАРЛОТТ. Вы и это знаете?
БАРНЬЕ. Что?
ШАРЛОТТ. Вы знали, что Жаклин ваша дочь? (Барнье подскакивает, пошатываясь, пересекает сцену. Делает круг вокруг канапэ, хватаясь за него.) …Я не собиралась вам этого говорить, но раз уж вы знаете…
БАРНЬЕ. Господи, почему все это должно было свалиться мне на голову в один день?
ШАРЛОТТ. Вы удивлены?
БАРНЬЕ. Удивлен!.. Согласитесь, есть чему удивляться!... Но вы мне не сообщили об этом раньше?
ШАРЛОТТ. Я не решалась! (Вся в слезах.)
БАРНЬЕ. Ох!.. Шарлотта!
ШАРЛОТТ (бросается в объятия Барнье). Месье Бертран! (Оба, обнявшись, рыдают.)
МАДАМ БАРНЬЕ (входит и застает эту сцену). Что с тобой, Бертран? Кто эта дама?
БАРНЬЕ (плача). Наша новая служанка.
МАДАМ БАРНЬЕ. Но почему ты плачешь? У мадам проблемы? 
ШАРЛОТТ. Нет, мадам, я плачу от радости.
БАРНЬЕ (плача). Я тоже.
МАДАМ БАРНЬЕ. Вы так рады, что будете служить у нас?
ШАРЛОТТ. О, да, мадам!
МАДАМ БАРНЬЕ. Ты тоже, Бертран?
БАРНЬЕ (вытирая слезы). Да.
МАДАМ БАРНЬЕ. Думаю, что теперь в этом доме будет весело! (Выходит.)
БАРНЬЕ. Она там.
ШАРЛОТТ. Кто?
БАРНЬЕ. Наша девочка.
ШАРЛОТТ. Жаклин? 
БАРНЬЕ (открывает дверь в библиотеку, зовет). Жаклин… Моя девочка! (Шарлотт.) Она просто прелесть!
ЖАКЛИН (входит вместе с Кристианом). Мама! Что ты здесь делаешь?
ШАРЛОТТ. Жаклин, я хочу тебя познакомить с твоим отцом.
ЖАКЛИН. Моим отцом?
ШАРЛОТТ. Я  всегда говорила, что ты сирота, но сегодня ты должна узнать правду: месье Барнье – твой отец.
ЖАКЕЛИН. Это правда?
ШАРЛОТТ. Чистая правда.
ЖАКЛИН (идет в объятия своей мамы, в слезах). Как тесен мир!
БАРНЬЕ. О-ля-ля! Он совсем малипушечный!
КРИСТИАН (с рыданиями в голосе). Бертран, я должен вас поцеловать.
ШАРЛОТТ. А это месье Кристиан Мартен?
ЖАКЛИН. Да. мамочка, это он.
ШАРЛОТТ. Дайте мне обнять вас, мой мальчик!
КРИСТИАН (обнимается с Шарлотт). Мамочка!
ШАРЛОТТ. Сынок!
ЖАКЛИН (спешит в объятия Барнье). Папа!
БАРНЬЕ. Доченька!
Все рыдают.
МАДАМ БАРНЬЕ (возвращается с Колетт. Смотрит на все с большим недоумением). Я смотрю, тут весело!
ЖАКЛИН. Мадам, разрешите представиться.
БАРНЬЕ. Не сейчас! Все объяснения оставим на потом.
ОСКАР (влетает как сумасшедштй, потрясая журналом). Я выиграл! Я выиграл!

Жаклин спешит в объятия Кристиана.
БАРНЬЕ. Выиграли? Интересно, что?
ОСКАР. Я собирался на поезд и купил журнал, чтобы почитать в дороге. Открываю журнал и, угадайте, что я вижу?
БАРНЬЕ. Лькуда я знаю! Говорите уже!
ОСКАР. Я вижу свою фотографию! Я выиграл конкурс «Стань звездой Голливуда!» и уезжаю в Голливуд! (Коллет начинает горько рыдать.)
МАДАМ БАРНЬЕ. Видите, моя дочь тоже без ума от радости!
ОСКАР (бежит к Колетт).  Я тебя беру с собой, мой зайчик. 
БЕРНАДЕТТ (входит). Я принесла ваш чемоданчик.
БАРНЬЕ (бежит к ней, издавая крик). Мой чемоданчик!.. Дайте я вас поцелую!..
МАДАМ БАРНЬЕ. Что-то он разошелся – целуется со всеми подряд!

Звонок в дверь. Шарлотт идет открывать. В это время из комнаты Филипп.
ФИЛИПП. Нет, все-таки я пойду.
МАДАМ БАРНЬЕ. Уже уходите? Как обидно!

Бернадетт берет чемоданчик с драгоценностями и тихо уходит.
ШАРЛОТТ (возвращается в растерянности). Месье, там двое полицейских, а с ними - санитары. 
БАРНЬЕ. А санитары зачем?
ШАРЛОТТ. Они говорят, что в этом доме находится сумасшедший, который терроризирует полицию по телефону.
БАРНЬЕ. Сумасшедший?
ШАРЛОТТ. Да, они пришли за ним.
ФИЛИПП. Всем до свидания.
БАРНЬЕ. Оревуар, старина. (Филипп уходит.) Сумасшедший? Кто бы это мог бытть?
КРИСТИАН. Кстати, Бертран, одна вещь не дает мне покоя: ваша бумага. Она все еще у меня.
БАРНЬЕ. Какая бумага?
КРИСТИАН. Та самая, в которой написано, что вы обязуетесь вернуть мне сорок пять миллионов, если я женюсь на вашей дочери.
МАДАМ БАРНЬЕ. А Оскар?
БАРНЬЕ. Жермен, я тебе потом все объясню!
КРИСТИАН. Месье Барнье, я буду счастлив стать вашим зятем.
БАРНЬЕ. По рукам.
ОСКАР. Нет! Я не позволю!
БАРНЬЕ. Договорились.
КРИСТИАН. В таком случае, папочка, откройте мой чемоданчик.
БАРНЬЕ. (Берет чемоданчик, ставит его на стол. Кристиан открывает его и достает оттуда вещи Бернадетт. Барнье выбегает с диким криком.) Бернадетт! Бернадетт!

Все, кроме мадам Барнье, бегут за ним.
ВСЕ. Бернадетт! Бернадетт!
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